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TO OUR FRIENDS

HEN, on th e  first day of Ja n u 
ary, th e  d irec tion  of th e  A m er
ican E sp e ran tis t C om pany was 
th ru s t sudden ly  in to  th e  hands 

of th e  p resen t m anagem ent, we took  up 
the w ork w ith a  fu ll rea liza tio n  of o u r  
Inexperience, b u t  w ith  a  feeling  of cer
ta in ty  of assis tance  and  h e a rty  su p p o rt 
from  you a ll. W ith  very  li ttle  know ledge 
• f  ru n n in g  a  m agazine and  no previous 
experience in th e  pub lish ing  business, we 
s ta rted  w ith  th e  d e te rm in a tio n  to  m ake th e  
A m erican E sp e ra n tis t C om pany a  g rea t
er business fac to r, an d  A m erik a  E sp e r
an tis to  a  b e tte r  m agazine and  a  m ore pow
erfu l in s tru m e n t in  developing o u r  g rea t 
m ovem ent in  th is  coun try .

T h a t w e h av e  a t  le a s t m ad e  a  s ta r t  in  
th e  r ig h t d irection  has been proven  to  us 
by th e  g re a t num ber o f co n g ra tu la to ry  le t
te rs  received. Som e o f E u rope’s  lead ing  
E speran tis te  have w ritten  th a t  A m erika  
E sp eran tis to  now ra n k s  first in  its  class. 
A m ericans have  been equally  fla tte ring , 
and a ll th is  helps g rea tly  in  encourag ing  
th e  ed ito ria l and  business staffs, n o t only 
to  “ keep i t  u p ,"  b u t  to  do g re a te r  th ings. 
As an  e a rn e s t of w h a t m ay  be expected in 
th e  fu tu re , w e call you r a tte n tio n  to  th e  
lis t  of co llabora to rs, each  a  p ro m in en t and  
w ell-know n E sp e ran tis t, who has p rom 
ised h is help  to  th is  m agazine d u rin g  th e  
com ing year.

F o r  th e  m ost p a r t  th e  “g re a te r  th in g s ,"  
which we w ish to  do, re s t q u ite  a s  m uch 
on  you a s  on  us. P e rm it u s  to  po in t o u t 
to  you a  few  w ays in  w hich you can help 
in im prov ing  th e  m agazine:

( 1 ) W hen w riting  to  say  th a t  th is  
M arch nu m b er is  good, te ll u s  frank ly  
w hat p a r tic u la r  th ings appealed  to  
you, so th a t  in  accep ting  m anuscrip ts 
and  p lan n in g  fu tu re  num bers th e  
ed ito rs  can try  to  give th e  m o st of

th a t  w hich th e  m a jo rity  of readers  
prefer.

(2 )  In  o rd e r th a t  th e  ed ito rs  may 
have a  g re a te r  n u m b er am ong w hich 
to  choose, th ey  m u s t receive  m anu
scrip ts  from  m any  of you.

(3 )  To m ake th e  “ B eg inner’s De
p a rtm e n t"  of th e  g re a te s t  w orth , send 
in  questions on  po in ts  of g ram m ar, 
syn tax  o r  co n stru c tio n  th a t  b o th e r 
you, alw ays rem em bering  th a t  th e  
ed ito rs  m u s t consider fo r  in se rtio n  
only  such as, in  th e ir  op in ion , w ill 
appeal to  a  fa ir  p ro p o rtio n  of th e  
read ers . Such questions a s  th e  m ean
ing  of a  word can  n o t well be  a n 
sw ered here , fo r  a  d ic tionary  will 
solve th a t  problem .

(4 )  P a tro n ize  o u r  ad v e rtise rs , or 
a t  le a s t w rite  fo r  th e ir  catalogue, 
s ta tin g  th a t  you saw  th e  ad v e rtise 
m en t in  A m erika  E sp e ran tis to . T he 
value  o f an ad v e rtisem en t is  ra te d  by 
th e  num ber of in q u irie s  received, and 
if  we can  hold ou r ad v ertise rs , and 
th ro u g h  th e ir  sa tisfac tio n  g e t o thers, 
th e  receip ts from  th is  so u rce  w ill pay 
fo r m ore  p ropaganda  and  m ore  im 
provem ent in  A m erika  E sp eran tis to .

(5 )  May we n o t u rg e  th a t  you re 
double  you r effo rts  in  th e  way of in 
te re s tin g  frien d s an d  acquain tances, 
try in g  to  secu re  m ore  subscribers?  
Since th e  first o f th e  y ear th e  lis t  of 
subscribers  has been grow ing con
stan tly , and  you have  seen  th e  ex tra  
value  in  th e  m agazine. Many of you 
have  se n t u s  long lis ts  of new  sub
scribers , som e o f you (y e t we feel 
su re  you, too, a re  in te res ted  in  ou r 
success) have  se n t none, p robably  be
cause you have  n o t realized how  g re a t 
a  benefit it  is to  th e  cause to  have  a 
co n stan tly  im prov ing  m agazine.
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Do n o t fo rg e t to  renew  w hen your 
subscrip tion  expires! Two notices 
w ill be  given, one (a  g reen  enclosure) 
a  m on th  befo re  exp iration  and  th e  
o th e r  ( re d )  w ith  th e  la s t  num ber to 
which you a re  en titled . E x tra  no
tices c u t o u r  sm all profits too  g reatly . 
A utom atically  a f te r  th a t  you r nam e 
is rem oved from  th e  files, and  though  
you m ay be th e  personal friend  of all 
th e  staff, th ey  w ould n o t know  th a t  
you  w ere no longer receiv ing th e  
m agazine.

T herefo re  renew  prom ptly , and  be
sides renew ing  send us a  new  sub
scriber. R em em ber, w ith  new  sub
scrip tions a  paper-covered book is 
given. And, by  th e  way, th is  book 
is n o t given w ith renew als. T he only 
ob ject of th a t  special offer is  to  get 
new rec ru its  fo r  E speran to .

D uring  th e  p as t tw o m onths it  h as often  
occurred  th a t  o rders fo r im ported  books 
could n o t im m ediately  be filled, ow ing to 
th e  fact th a t  we w ere u n aw are  of th e  
g re a t rap id ity  of sales, and  ce rta in  title s

w ere often  “ sold o u t.”  L ess and  less will 
th is  occur h e rea fte r , since w e shall carry  
a  la rg e r and  m ore com plete line th a n  ever 
before.

In  w ritin g  business le tte rs , o r in  send
ing  m anuscrip ts , do n o t address them  to 
any  ind iv idual. In stead  of ob tain ing  
q u ick er re su lts , th is  has th e  opposite  ef
fect. D uring  th e  p a s t few  w eeks we have 
been  so busy th a t  no personal m a tte rs  re 
ceived any  a tten tio n , b u t w ere laid aside 
fo r  a  m ore  conven ien t tim e, and  la te r  
som e w ere  found to  con ta in  business m at
te rs . A ddress concern ing  m anuscrip ts, 
etc.. T he E d ito rs , A m erika  E speran tis to , 
and  fo r  business m a tte rs , T he  A m erican 
E sp e ran tis t Com pany. B oth a re  a t  816  
F if te e n th  S tree t, N. AY*., W ash ing ton , D. C.

L astly , we w ish to  th an k  th e  m any who 
showed th e ir  appreciation  of ou r plans, as 
ou tlined  in  Jan u a ry , by so h e a rty  a  r e 
sponse in  th e  co-operative pu rchase  of th e  
com pany and  m agazine. T here  is  very l i t
t le  stock s till fo r sale, and  th a t  w hich has 
been sold has been very  w idely d is trib 
u ted  over th e  country .

FOREIGN NEWS
E ngland .— T he first conference of th e  

London F ed era tio n  w as a tten d ed  by abou t 
tw o hundred  e sp e ran tis ts  from  th e  various 
sections of th e  city , and  a  very  sa tisfac to ry  
m eeting  took place. G uests w ere p re sen t 
from  Jap an , G erm any and  Scotland.

T he th ird  yearly  b an q u e t of th e  B ritish  
E speran to  A ssociation w as held  F eb ru a ry  
18, in London, w ith  Col. P o llen  presiding.

A series of S a tu rday  afternoon  v isits  to  
various po in ts of in te res t, such as th e  T a te  
G allery, K ensing ton  M useum s, th e  v a ri
ous ga lle ries  of th e  B ritish  M useum , etc., 
h as been a rran g ed  fo r th e  w in te r m onths 
for p ractice  in  E speran to  conversation .

A course of E sp eran to  fo r teach ers  has 
been commenced in  A ldershot, w ith  an  in i
tia l a tten d an ce  o f fifteen  teach ers  who 
w ish to  p repare  fo r a tten d an ce  a t  th e  Sev
en th  C ongress a s  w ell a s  fo r  fu tu re  teach 
in g  of th e  language.

Ire lan d .— T he “ Irish  T im es” has been 
conducting  in its  colum ns an  in te res tin g  
series of d iscussions on  E speran to  a s  an

elective s tu d y  fo r th e  civil serv ice exam i
nations. In  th is  connection i t  is  n o te 
w orthy  th a t  E speran to  is  repo rted  a s  one 
o f th e  su b jec ts  fo r cand ida tes’ exam ina
tion  n ex t A pril by th e  Irish  Society o f Arta 
and Sciences.

W ales. —  A N orth  W ales E speran to  
L eague has ju s t been estab lished  fo r prop
ag an d a  and  o rgan ization  w ork th ro u g h o u t 
th e  n o rth  of W ales.

Scotland.— Tho local society of E d in 
burgh , w hich a rran g ed  a  successful serv 
ice fo r C hristm as Day, w ith  read in g , ser
m on and  m usic in E speran to , p lans to  a r 
ran g e  such a  church  serv ice m onthly .

A le c tu re  recen tly  given in  th e  Chris
tia n  In s titu te  in  G lasgow w as illu stra ted , 
n o t by slides, b u t  d irectly  from  illu s tra ted  
postcards, by  use of a  “ reflectoscope,” len t 
fo r  th e  occasion by th e  local m an u fac tu r
ers. T he  possib ilities o f such use o f illus
tra te d  postcards should  appeal to  a ll who 
have good collections of such effective 
p ropaganda  m ateria l.
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Franco.— T he jo u rn a l “ P aris-K speran to” 
gives a  lis t of seventeen local papers which 
now publish  favorab le  m ate ria l ab o u t E s
peranto , o r new s in  th e  language itself.

T he various g roups and clubs of P aris  
a re  assem bled in to  th ir te e n  general sec
tions, som ew hat lik e  w ard organizations 
of A m erican cities, and  in  addition  there  
a re  o rgan iza tions of th e  region im m ediate
ly su rro u n d in g  P aris . In  addition  to  th e  
group and  club m eetings, and  a p a rt from 
th e  business m eetings, which occur a t 
s ta ted  in tervals, and  th e  courses which are  
being given, a  general social session is 
held once a week, w here som e address of 
in te res t is given, often  illu s tra ted  w ith 
lan te rn  slides, and  refreshm en ts  served, 
under th e  supervision of w hatever “host
ess of th e  day”  is in  charge.

In th e  Ja n u a ry  issue of “Juneco ,”  tho  
adm irab le  organ  of th e  B elgian, F rench  
and G erm an federa tions of young esperan 
tiste , appear some in te res tin g  in terv iew s 
on E speran to  given by persons of im por
tan ce  in lite ra tu re , politics, com m erce, etc. 
All express them selves a s  em phatically  in 
favor of having E speran to  ta u g h t to  young 
people in  as w idespread and  im m ediate  a 
m ethod a s  possible.

Beginning w ith  th e  A pril issue, ' ^ ’Es
p eran tis te  C atholique,” which is published 
in  P a ris  a s  th e  official o rgan  of th e  v a ri
ous C atholic organizations, will double th e  
previous num ber o f its  pages.

T he first official c ircu la r has been is
sued fo r th e  F ren ch  N ational Congress, 
to  occur in  Lyons, and th e  local com m it
tee  is w orking  energetically  to  m ake th e  
convention a  success.

T he F rench  p layw right, T ris tan  B er
nard , con tinues to  express him self em 
phatically  in  favor of E speran to , and  has 
published in  “ Excelsior”  an  a r tic le  of 
“W hy and  How I Becam e an  E sp e ran tis t.”

A new sem i-m onthly m agazine, “ F e r
vo ja  E speran tis to ,”  is  being published in  
Paris.

G erm any.— T he Sixth G erm an E speran
to  C ongress is being  planned for Ju n e  3-7 
in  Lubeck, w ith  b rie f v isits  to H am burg 
and  Kiel included. The first two days 
a re  to  be sp en t in H am burg, w here Es
peran to  exam inations will bo held and  
various po in ts o f in te re s t v isited; th en  all 
will jou rney  to  Lubeck fo r tho  general ses

sions. T he la s t days of th e  congress will 
be sp en t in  K iel and  tr ip s  th ro u g h  still 
o th e r tow ns a re  being p lanned . I t  is ex
pected th a t  special accom m odations will 
be ob ta inab le  from  th e  ch ief ra ilroads. 
Congress cards, postcards and  s tam p s a re  
being  issued, qu ite  like an  in te rn a tio n a l 
congress on a  sm all scale, and  a ll p rep a ra 
tio n s poin t tow ard  a  very  successful and 
enjoyable m eeting. Dr. A. Mobusz Is 
chairm an  of th e  local com m ittee.

T he num ber of m em bers of th o  esper
a n tis t group in  A ugsburg  is now reported  
to  be  over th ree  hundred .

In  B erlin  a  num ber of successful m eet
ings have  recen tly  been held , w hile  th e  
general w in te r m eeting  of th e  federation , 
a t which w ere p resen t guests  from  R us
sia, A ustria , China, H olland, H ungary , 
Sw itzerland and Sweden, w as exceedingly 
enjoyable.

T he num ber of E speran to  jo u rn a ls  In 
G erm any is  stead ily  increasing , and  i t  is 
th e  exception w hen any  of th ese  a re  ephe
m eral. In  add ition  to  th e  excellen t “G er
m an a  E sp eran tis to ,”  th e  “ G erm ana E sper- 
an tisto-G azeto”  and  sm alle r publications 
such as th e  local jo u rn a ls  o f B erlin  and 
D resden, m ay be cited also  “ĉ irk aŭ  la 
M ondo,”  “U niverso”  ( i l lu s tra te d ) , “La 
S p ritu lo ,” “L a In te rn ac ia  Scienca R evuo,” 
“ L a In s tru an to ,”  “ In te rn ac ia  Stenografia 
G azeto,”  “ In te rn ac ia  M edicino,” “ Dia Reg
no,”  ete.

Spain.— T he “ Gazeto A ndalusia”  now 
b ears  th e  new title  “G azeto H ispana” and 
is th e  official o rgan  of th e  Spanish Society 
fo r th e  p ropaganda of E speran to  and  of 
th e  affiliated groups.

Belgium .— T he city council o f A ntw erp 
h a s  m ade a n  app rop ria tion  of th re e  thou 
sand  francs fo r th e  Seventh In te rn a tio n a l 
E speran to  C ongress. T hree  hun d red  and 
seventy-four is th e  la te s t  figure fo r th e  
nu m b er of persons who have a lready  en
ro lled  them selves a s  m em bers of th e  Con
gress. T he organizing  com m ittee  u rge  
all who a re  p lann ing  to  a tten d  to secure 
th e  provisional tick e ts  a t once, instead  of 
delaying un til th e  sum m er m onths. Tho 
price of th e  tick e t is  5 Sm. ($ 2 .5 0 ), and 
th e  nam e, address and  profession of the 
m em ber should  be  p lain ly  given. (T ickets 
m ay be bough t th ro u g h  th e  A m erican Es
p e ran tis t Com pany.)
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H olland .— R eporte  a re  given of n u m er
ous now clubs and  groups in  various re 
gions. Of especial in te re s t is th e  an 
nouncem ent th a t  th e  Second C atholic E s
peran to  C ongress w ill ta k e  place a t  th e  
H ague, A ugust 14-18. A num ber of busi
ness sessions a re  upon th e  p rogram , also 
excursions, m usical en te rta in m en ts , cine
m atog raph ic  p resen ta tions, etc . T he price 
of th e  congress tick e t is  2 Sin. ($ 1 .0 0 ), 
and  a s  th is  congress im m ediately  p re 
cedes th e  In te rn a tio n a l Congress, only a 
sh o r t d istanco aw ay, a  good a tten d an ce  is 
expected.

Sweden.— A new publication , “ E sper- 
an to -F o lk e t” (i. e.. E sp eran to-popolo), bas 
been founded in  H alsingborg . T he col
um ns a re  ab o u t equally  divided betw een 
E speran to  and  Swedish, and  it  is  expected 
th a t  good p ropaganda will be  accom 
plished.

R ussia .— T he num ber of E speran to  tex t
books sold du rin g  th e  p as t y ear is  sta ted  
as betw een sixty thousand  an d  one h u n 
dred  thousand . I t  is  asserted  th a t  in 
a lm ost every v illage th ro u g h o u t th e  em 
p ire  a  le tte r  in  E speran to  can  be  u n d e r
stood. Owing to  po litical conditions, th e  
num ber of ind iv idual esperan tis ta  is g re a t
er th a n  th a t  of societies, a lth o u g h  a  num 
ber of o rgan iza tions now  exist. T he  p e r
m ission given by th e  M inister of E d u ca 
tion  fo r th e  estab lishm en t in  Moscow of 
courses in  th e  language  u n d e r th e  nam e 
of “ E speran to  In stitu te /*  is a  g re a t  step 
tow ard  th e  official in troduc tion  of E sper
an to  in to  th e  schools.

A ra th e r  su rp ris ing  exam ple of th e  diffi
cu lties which som etim es bese t th e  p u rsu it 
of E speran to  w as show n in St. P e te rsb u rg , 
when ab o u t a  hun d red  s tu d en ts  in th e  
h igher courses fo r  wom en asked  th e  fac
u lty  fo r perm ission  to  have a  course  in 
E speran to . T he req u es t w as refused , w ith  
th e  com m ent th a t  p erhaps th e  s tu d en ts  
w ould be ask ing  n ex t fo r a  course in  w hite  
m agic! H appily , th ese  experiences a re  
th e  exception ra th e r  th a n  th e  ru le .

In B atum  a class of th ir ty  persons is 
study ing  E speran to , a lth o u g h  no o rg an 
ized society ex ists there .

In  W arsaw  an  E speran to  exposition w as 
a rran g ed  som e w eeks ago an d  is a t tra c t
ing  much a tten tio n . One o f th e  welcom e 
v isito rs one day w as Dr. Zam enhof.

In  Rostov-na-D onu an  E sp e ran tis t so 
ciety has done som e excellent propaganda, 
w ith  th e  re s u lt  th a t  a t  a  recen t public 
m eeting  m ore  persons th a n  could be  ac
com m odated w ished to  en ro ll fo r courses.

B u lg a ria .— In  T irnov  a  new jou rna l, 
“ Semo/* h a s  been established fo r propa
ganda purposes. In  o rd e r to  reach  th e  
local public  who a re  n o t y e t acquain ted  
w ith  E sp eran to  i t  is  p rin ted  in  B ulgarian, 
b u t w ill con ta in  a  colum n o r  so of E s
p e ran to  each  issue.

In  P leven  new  courses have been 
opened, w ith  a n  a tten d an ce  o f between 
th ir ty  and  fo rty  persons.

R oum ania.— Several new  courses are  
repo rted  in  B ucharest and  e lsew here  in 
R oum ania. On th e  occasion of th o  b ir th 
day of Queen E lizabeth  th e  R oum anian  Es
peran to  Society sen t to  h e r a  te leg ram  of 
co n g ra tu la tio n , and  in  response a  te le
g ram  of th a n k s  w as prom ptly  sen t by the 
queen.

H ungary .— B udapest is th e  .hom e of 
“ H u n g ara  S tudento /*  a  m odest journal 
w hich has been doing excellen t p ropaganda 
w ork  am ong th e  H ungarian  s tu d en ts  and 
is  now p lann ing  m ethods to  p u t them  
in  touch  w ith  e sp e ran tis t s tu d en ts  o f o ther 
countries. E speran to  courses a re  per
m itted  in  six of th e  public schools in B u
dapesti! and th e  m ovem ent seem s to  be 
p rogressing  sa tisfac to rily  in  o th e r dis
tric ts .

I ta ly .— T he second I ta lia n  C ongress of 
E sp eran tis ta  w ill m ee t in  Genoa M ay 25- 
28. T h is  congress is  to  occur sh o rtly  a f te r  
tw o im p o rtan t expositions a t  R om e and 
T orina , so th a t  v isito rs to  th ese  can  very 
conveniently  a tten d , and  a ll who can de 
so a re  inv ited  by th e  Genoa E sp eran tis t 
U nion to  a tten d  th e  m eetings and  festiv i
tie s . F o r  congress tick e t, 2 Sm. ( $ 1 .0 0 ), 
address th e  com m ittee  a t  V ia  A ssaro tti 
54, 15.

A new  m agazine, “ I ta la  E sp e ra n tis to /’ 
th e  o rg an  of th e  P a le rm o  E speran tista , has 
recen tly  appeared .

Sam os.— An e sp e ran tis t wom en’s club 
has been founded in  Samos, w ith  P rincess 
H elen  Em . K opassis a s  honorary  p resi
d en t. T he  firs t m eeting  w as held in  the 
palace, w ith  both  th e  P rince  and  P rincess 
p resen t, a s  well a s  a  num ber of o ther 
persons of ra n k  and  influence.
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C rete.— T he e sp e ran tis t society is doing 
good w ork, and  w ill soon issue th e  first 
num ber of th e  new  jou rna l, “K re ta  E s
peran ta  Eĥo.”

Navola, F ij i .— In  th is  iso lated  spot, 
th ir ty  m iles aw ay from  any  w hite  people 
“up  th e  coast,”  and  tw enty  m iles from  
any “dow n th e  coast,”  save fo r  h e r daugh
te r ’s  fam ily  th re e  and  a  h a lf  m iles away, 
an  en th u siastic  e sp e ran tis t is study ing  th e  
language and  teach ing  i t  to  a  c lass which 
consists of h e r  own grandch ild ren .

P e ru .— A law  in troduced  in to  th e  Sen
a te  a t  L im a proposes to  place E speran to  in  
th e  p rogram  of study  of th e  com m ercial 
schools of P eru .

B razil.— P rep a ra tio n s  a r e  going fo r
w ard  fo r th e  fo u rth  E speran to  Congress, 
to  occur A pril 21-24 in  Ju iz  de F o ra . T he 
m ayor of th e  city  has prom ised to  a c t as 
p resid ing  officer and  w ill u se  E speran to .

In  th e  te leg rap h  s ta tio n s  notices a re  
now posted n o t only  in  P o rtu g u ese , Ger
m an  and  F rench , b u t  also  in  E speran to , 
w ith  th e  device “ K om unikoj a l la  tu ta  
m ondo.”

Cuba.— One o f th e  p ro m in en t H avana 
papers, “ E l C orreo ,”  w hich gives some 
space occasionally  to  E speran to  m ate ria l, 
h a s  recen tly  pub lished  an  a rtic le  on  the 
general su b jec t of E sp eran to , by  D r. E du
ardo  F . R odriguez.

KRONIKO NORDAMERIKA
[N i pe tas la  konsilan to jn , la  d is tr ik ta jn  k a j precipe la  lo k a jn  se k re ta rio jn , ke 

lli sendu p lenajn  rap o rto jn  p ri la  progreso  de la  E sp e ran tis ta  M ovado en s ia j u rboj, 
d is tr ik to j k a j a p a rta ĵo j, an taŭ  la  mezo de  ĉiu m onato . N i an k aŭ  pe tas la  ind i
viduojn , ke  ili ankaŭ  sendu , an taŭ  la  mezo de ĉiu m onato , rap o rto jn  p r i a rtik o lo j en 
ĵu rn a lo j, paro lado j, in te rv ju o j, k a j p r i ekstarigo  de k laso j, ĉa r la  rap o rto j en 
“K roniko N ordam erika”  estos p le j precizaj se la  in form o p ri ĉio venas re k te  de la 
koncernata  loko.]

M ontpelier, Vt. —  A ntaŭ nelonge Sro. 
Mason S. Stone, M inistro de  In s tru ad o  de 
V erm ont, havis duhoran  in te rp aro lad o n  
kun  Sro. J .  L. S tanyan, dezirin te  inform on 
pri E speran to  k a j la  e sp e ran ta  movado. 
K vankam  li n e  decidis p ri gia enkondu
kado, li  opinias ke  la  lingvo E speran to  ja  
m eritas lokon en  la  pub likaj lernejo j.

La le rne jestro  de alm enaŭ u n u  lernejo  
jam energ ie  s tu d as  la  lingvon, ce lan te  esti 
tu te  p re ta  po r in s tru i E speran ton  tu j  kiam  
gi estos enkonduk ita  en la  lernejo jn .

Dum la  postpaska sem ajno, la  loka mi
lita  m uzik istaro  aranĝos foiron, k u n  la 
k u tim aj vendbudoj, k . t. p. Oni jam  pre
paras la  esp eran tis tan  budon, k a j la  loka 
kom itato  petas ĉ iu jn  sam ideanojn  ke  ili 
p runtedonu in te resa jn  esperan ta ĵo jn  por 
Ĉi tiu  laŭd inda afero . K om preneble la  lo
kaj e sp e ran tis to j pagos ĉian sendelspezon 
k a j a k u ra te  resendos la  p ru n ta ĵo jn .

H artfo rd , Conn.— L a ŝ ta ta  parlam ento  
nun  p ripensas legon p ri la  enkondukado 
de E speran to  en  la  pub lika jn  k a j in s tru is
ta jn  le rn e jo jn . R ila te  a l tio , la  kom ita to  
pri in stru ad o  difinis horon por aŭsku lti pri

la  lingvo. Sro. K . O. B row n el H artfo rd , 
Sro. H. B. Ju low  el R ockville, k a j Sro. E. 
P. C lark  el M ystic paro lis  a l la  kom itato , 
an k aŭ  p rezen tan te  le te ro jn  de Dro. D. O. 
S. Lowell e l B oston k a j Sro. W . L. Todd el 
W orcester. K vankam  ĝis n u n  oni de
cidis nenion definitivan, ĉ ies opinio pri 
E speran to  farig is p lej favora.

New Y ork, N. Y.— L a sek re ta rio  de la 
Sud-N ov-Jorka Federacio  ĝoje rap o rta s  
ke  la  afero  bone k re sk as  en  la  u rbo  Nov- 
Jo rk o . L a pli sp e rta j an o j kunvenas Je 
ĉiu ĵaŭdo  ĉe Sro. Alex. Duff, 1446 K vina 
Avenuo, apud  117a s tra to . Sro. Jam es F . 
M orton, J r .,  la  d is tr ik ta  prezidanto , estas 
la  kondukan to  de  t iu j  ĉ i kunvenoj.

L a sek re ta rio  de  la  d is tr ik ta  federacio  
petegas ke  ĉiu  sam ideano k iu  in tencas vi
ziti la  u rbon , aŭ tie  re s ti, t u j  kom uniku 
k u n  li. A dresu: R oger P. H eller, 18 W est 
104th St., New Y ork  City.

P h iladelph ia , P a .— P ro  p rese ra ro , la 
adreso  de  la  E sp e ran ta  Rondo de  Okci
d en ta  F iladelflo  estis  e ra re  anoncita . La 
p rava  adreso  estas  753 N. 4 0 s tra to .
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T ertii Amboy, N . «J.— La redakcio  de  la 
“ P e rth  Am boy E ven ing  News”  e s ta s  tre  
favora  a l E sp e ran to , k a j a n ta ŭ  nelonge 
rep res is  el A m erik a  E sp e ran tis to  k e lk a jn  
ko lonojn  p ri la  progreso  de la  lingvo. Sro. 
H enry  W. F ish e r  e l P ittsb u rg h , k iu  nun 
esto s dum  k e lk a  tem po en P e r th  Amboy, 
jam  kom encis doni p a ro lad o jn  k a j energ ie  
p ropagand i la  in te rn ac ian  lingvon.

R idgew ood, N. J .— Sino. C. S. V alen tine  
don is paro ladon  p ri E sp eran to  a l t r e  in 
te re sa ta  aŭ sk u ltan ta ro . M algraŭ t r e  m al
a g rab la  vetero , rep rezen tan to j ĉeestis  de 
la  loka j ĵu rn a lo j, la  le rn e jo j, la  v ir in a  
k lubo , k. t. p., k a j ĉ iu j m o n tris  g ran d an  
in tereson  k a j pe tis  p luan  inform on p ri la 
lingvo. Oni an k aŭ  p e tis  la  paro lad in tlnon  
ke  Si s ta rig u  k u rson , k a j eb le  t ia  ku rso  
havos lokon en la  supi'» lernejo .

C hostertow n, Md.— W ashing ton  Kolegio 
nun  havas ku rson  de  E sp eran to , sub  la  
in s tru ad o  de  P rofesoro  T heodore  Peet.

B altim ore , Md.— J e  la  15a de  feb ru aro , 
Sro. Edwin C. Reed, sek re ta rio  do la  E s
p e ran tis ta  Asocio de  N orda  A m eriko, kun  
Sro. Jam es L. Sm iley, ko n silan to  de  la 
K ap ita la  A parta ĵo , paro lis  p ri E sp e r
an to  ĉe kunveno  de  la  Atata K om isio pri 
In stru ad o , ce lan te  la  enkondukon  de  la  
lingvo en la  le rn e jo jn  de  la  Stato (laŭ  
perm eso d o n ita  en  lego la  p a s in tan  ja ro n ) . 
K vankam  la Kom isio difinis n u r  dudek  
m in u to jn  po r la  d isk u tad o  p r i la  afero , 
oni tu j  kom encis m o n tr i g ran d an  in te re 
son, k a j dem andis p ri tiom  da  d e ta lo j k e  
Sro. Reed devis paro li k a j respond i dum  
tu ta  horo, post s ia  u n u a  paro lade to . K van
kam la  K om isio an k o raŭ  n e  fa ris  finan 
decidon, ĉ iu  ĝ ia  ano  e s ta s  tu te  favora  al 
E speran to , k a j p lene ko m p ren as la  celon 
de  la  m ovado k a j la  eblecon de la lingvo 
mem.

W ash ing ton , D. C.— L a D is tr ik ta  F e d e 
racio  de  E speran to  hav is pub likan  k u n 
venon je  la  18a de  feb ru a ro , en  la  “P y th 
ian T em ple.” P o s t m allo n g a  bo n v en an ta  
paro lado  la  p rezidan to . S ro . K arl F . K el- 
le rm an , p rezen tis  la  p a rto p ren a n to jn  de 
la  jen a  p ro g ram o : v io lona m uziko. Sro. F . 
S. H ufty ; pa ro lad o  p ri Siam o, i lu s tr i ta  per 
lum bildo j, K om andisto  H. H. B arro ll; 
k an to , F ino . Amy. C. L eav itt, k iu  mem 
k u n lu d is  la  fo rtep ian o n ; paro lado  p r i la 
E sp e ran tis ta  M ovado, Sro. E dw in C. R eed. 
sek re ta rio  de  la  E . A. d e  N. A .; k an to . 
F ino . A. C. D. M urray , kunm uziko  de  F ino .

G rady; am u za  rakon to , Sro. F . W. Ved- 
der: k an to , F ino . G rady, kunm uziko  do 
P ro f. G erm uiller.

S avannah , G a. —  ĉ e  festa  kunveno en
“ St. J o h n ’s  P a rish  H a ll,” sub  la  d irek tado  
de Sino. W. S. S toner, oni k an tis  ke lk fo je  
esp eran te , k a j don is k e lk a jn  e sp e ran ta jn  
p a ro lad e to jn . L a e sp e ran tis ta  etu lino , 
W in ifred  S toner, dek lam is s ia jn  esperan 
ta jn  tra d u k o jn , k a j an k aŭ  en in te resa  ko
m ed ie to  p rip a ro lis  la  tem on E speran ton .

A ugusta , Ga.— N ia sen laca  G eorgia sek 
re ta riin o , F ino . A u re lia  A. R eid , rap o rta s  
ke  Si jam  havas du k la so jn  en A ugusta.

M arie tta , Ga.— Sro. R obt. W ellons pro
pagandas p e r a r tik o lo j en  ĵu rn a lo j, per 
d isdonado de  Ŝlosiloj, le rn o lib ro j, k. t. p.

Coronado, F la .— L a nova sek re ta riin o  
por F lo rid a , F ino . Bessie L. M arot, e s tas  
t r e  agem a, k a j oni a ten d as  ba ldaŭan  re
zu lta to n  pro  Sia propagando.

C harleston , S. C.— D ekkvin persono j el 
Georgio k a j Suda K aro lino  k o n k u ra s  por 
p rem io j p ro p o n a ta j de la  C harleston  G ru
po. L a prem ioj estos d isd o n a ta j en  ju 
lio, post ekzam enoj sk rib ita j.

C leveland, O.— S tarig is  du novaj k laso j 
en  la  “ C arneg ie  W est Side L ib ra ry .” La 
p lim u lto  de  la  novaj g es tu d en to j e s ta s  el 
la  a ltle rn e jo j. F in o . T h eresa  S te in e r, in
s tru is tin o  en  la  p u b lik a j le rn e jo j, in s tru a s  
unu  k lason . Sro. C. F . Jo n e s  la  a lian . Oni 
n u n  a ran g as  po r la  kom encigo de novaj 
k u rso j en  “ M ain L ib ra ry ,”  k a j en  B rook
lyn en  la  suda  k v a rta lo  de  la  u rbo .

F in o . C lara  E . P a lm er, k iu  kom encis 
s tu d i la  lingvon en  novem bro, n u n  p riv a te  
in s tru a s  ĉehejm e k v a r le rn an tin o jn . Im i
tin d a  laboro .

B onegaj p ro p agand is to j es tas  am baŭ  sin 
jo ro j Jo n es, k iu j a liĝ is a l la  m ovado la  
p as in tan  aŭ tu n o n . E n  sia  b u tik o  ili ĉiam  
havas g ran d an  afidon p o rta n ta n  la vo rto jn  
“O ni p aro las  E sp e ran te  ĉ i t ie .”  Ĝi es tas  
la  u n u a  t ia  afiŝo m o n tr ita  en  C leveland. 
K om preneb le  gi kaŭzas p li-m alp li m u lte  
da  dem ando j de  la  scivo lem ulo j. S in jo
ro j Jo n e s  an k aŭ  sufiĉe in te re s is  red ak 
to ro jn  de  du  ĉ iu sem ajn a j ĵu rn a lo j, k e  ili 
k o n sen tis  m eti k u rso n  d a  e sp e ran ta j le
cionoj en s ia jn  Ĵu rn a lo jn .

Sro. H. H all v e rk is  p r i E speran to  lon
g an  a r tik o lo n , k iu  e s ta s  p u b lik ig ita  en  du 
ĉ iu sem ajn a j gazeto j, “T he  N ew s,”  k a j en 
“T he  Lakew ood In d ependen t.”  J e  la 2 2 a 
feb ru a ro  kom enciĝis en  t iu j  ĵu rn a lo j serio
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da lecionoj. Oni inv itas la  legan to jn , k iu j 
s tu d as  la  lecionojn, sendi sia jn  ekzercojn 
al la  redak to re  jo j, k ie  oni ko rek tos ilin.

Sro. Ludoviko Loebl, m em bro de esper
an ta  k lubo  en  H u ngaru jo , nun  logas en 
C leveland, k a j esperas baldaŭ sta rig i k u r
son por hungaro j e n ig a n ta j  en la  urbo. 
Sro. H. Lepine, an k aŭ  hungaro , in te rp re 
tis to  en unu  el la  u rb a j juĝejoj, kaj jam 
m ultlingvisto , iris  a l W ashington  okaze de 
la Sesa K ongreso, speciale por esplori p ri 
E speranto , p ri k iu  li sciis preskaŭ nenion 
je  tiu  tem po. In te rp aro lin te  kun  Dro. Za
m enhof, k a j a lia j kongresanoj, k a j ĉees
ti n  te  ke lka jn  kunsido jn  de la Kongreso, 
li entuziasm igis p ri la  lingvo, k iun, post 
m alm ulte  da studado, li povis bonege uzi.

Sro. Ivan Lisas el K roatu jo , m allong
tem pe loginte fo rp a tru je , nun  restas en 
Cleveland, k a j an taŭ  nelonge alig is a l la 
loka societo. P or li, E speran to  estas efek
tiva beno, ĉar kvankam  m u lta j a lia j ling
voj es tas  bonekonataj a l li, li ne  povas 
paro li angle.

ĉ iu j novaj k laso j en  Cleveland uzas la  
K ellerm an’ G ram atikon, k a j tro v as  ĝin 
ĉiel kon ten tiga  k a j aprobinda.

C ardington, O.— Nia en tuziasm a sam i
deanino, F ino. A nn E . B eatty , ĉehejm e in
s tru a s  k lason  da knab ine to j. Dum la 
v in tro , kiam  la  vojoj en la  kam paro , k ie  Ai 
logas, ne  estis vetu reb la j ŝi fa r is  telefone 
m u lte  da  p ropaganda laboro.

H agerstow n, Inci.— Sro. R. C. Sm all, gis 
nun la  sola esperan tisto  en sia urbeto , 
a ran g as por tie  s ta r ig i g rupon . K elkaj 
hom oj jam  esprim is deziron le rn i la  ling
von. Sukceso al la nova centro!

D etroit, Mich.— Oni m u lte  propagandas, 
tia l la  urbo pli k a j p li konatigas kun  la  
in ternacilingva ideo, k a j m u lte  in teresiĝas 
je  E speranto . Unu el la  loka j germ ane 
red ak tita j ĵu rn a lo j eĉ presigis esperan tan  
salu ton al Sro. Louis S teiner, oficisto de 
la  germ ana-esperan ta  societo, okaze de  lia 
nasktago.

De K alb , l l i .  —  E sp eran ta  ku rso , jam 
sekvata  de dekses le rnan to j, estas s ta rig ita  
en la  “ De K alb Tow nship” supra  lernejo . 
La k laso  rap o rta s  ke  ili uzas la  K e le r 
m an ’ G ram atikon , k a j pe tas ke  le rnan to j 
en a lia j su p ra le rn e ja j k lasoj kom uniku 
kun  ili. A dresu : Roy H olland, 807 S ta te  
St.

N o m i P la tte , Neb.— E stas s ta rig ita j en 
la su p ra  le rnejo  du  esp e ran ta j k laso j, k iu j

kunvenas du fo je  ĉ iusem ajne. D ekdu le r
n a n to j jam  en reg is tris  s ia jn  nom ojn, k a j 
k e lk a j plu baldaŭ  fariĝos ano j de la  k la 
so j. Krom  tiu j, la  le rn e jes tro  m em  k a j 
u n u  el la  in s tru is to j p a rto p ren as  la  k u r
son. Sro. E . H. F low ers, in s tru is to  de sci
enco en la  lernejo , k iu  ĉeestis la  Sesan 
K ongreson por pleno esplori p ri la  lingvo, 
kondukas am baŭ ku rso jn , ĉ iu  le rn an to  
en  la  lernejo , k iu  ne  jam  havas a lian  k u r 
son je  la  horo  d ifin ita  por la  esperan ta  
kurso , havas perm eson p a rto p ren i, kvan
kam  oni ne povas nun tem pe ricevi 
“ c red it.”

St. Louis, Mo.— E sp eran ta  kurso  estas 
s ta rig ita  en la  “C hristian  B ro th ers’ Col
lege.”  In te r  la  le rn an to j es tas  dek ok 
m eksikanoj, unu  kubano, k a j unu  hispano. 
L a junu lo j estas t r e  en tuziasm aj, k a j “ de
z iras le rn i la  lingvon k ie l eble p lej bone, 
po r fa rig i aposto lo j de  tie l m irinda  ling
vo.” La kurso  estas  s ta r ig ita  pro  la  k lo
podoj de  pastro  M ariano M ojado y Abad, 
k iu  ankaŭ  in s tru a s  la  klason.

Topeka, K aus.— E sp e ran ta  grupo k u n 
venas ĉ iu lunde  ĉe p as tro  Jo h n  H. Fazel, 
724 T aylor St., po r legi, s tu d i, k a j in te r
paro li la  lingvon.

L akeport, Calif.— Pro la  p ropaganda la
boro de  la  lokaj esp eran tis to j, la  “ Lake 
C ounty B ee,” donis en s ia  red ak to ra  ko
lono favoran  rap o rto n  p ri E speranto .

S eattle , W ash.— Oni rap o rta s  ke  la  loka 
esp e ran ta  k laso  estas  reo rgan iz ita , kaj 
kvankam  gi m alrap ide  p rogresas, oni m ul
tege esperas p ri ĝ ia  d aŭ ra  sukceso.

P o rtlan d , Ore.— Sro. D enlinger jam  in 
s tru a s  ĉ iusem ajne  t r i  k laso jn , ĉ iu ta g e  li

•

senlace propagandas, k a j konvinkas pli 
k a j pli m u lte  da  hom oj ke ili devus lern i 
E speran ton , aboni A m erikan  E sp eran tis
ton , k a j ek sta rig i p rop ran  esp e ran tan  bib
liotekon. L i ja  fa ra s  m u lte  pro  la  in te r
nacia lingvo en  sia  Stato.

L a “Sunday O regonian” an taŭ  nelonge 
presis trik o lo n an  a rtik o lo n  p ri E speran to , 
v e rk itan  de  George K. R ogers. L a a r t i 
kolo an k aŭ  rap o rta s  p ri e sp e ran ta j ku rso j 
en  M cM innville, D allas k a j A storia , doni
ta j  de S roj. J . C. Cooper, R. C. Irv in  kaj 
T. A. Leahy, k a j p ri la  s ta rigo  en P o rt
land  de la  “ R ozurba K lubo,”  k ies prezi
dan to  estas  Sro. H. D enlinger, vic
prezidanto . Sro. Geo. K. R ogers, se k re ta r i
ino k a j kasistino . Sino. E. H. Loomis, b ib
lio tek isto , Sro. R. D. M erchant, k iu  ankaŭ  
in s tru a s  k lason ĉehejm e.
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OFFICIAL COMMUNICATIONS
ESPERA N TO  ASSOCIATION O P N O RTH  AMERICA.

T H E  ESPERA N TO  O F F IC E , W ASHINGTON, D. C.
E dw in  C. R eed, Sec.-T reas.

ESPERANTO H ER A LD  NO. 4.

E sp e ran to  H era ld  No. 4, th e  fo u rth  of 
th e  In te restin g  se rie s  of p ropaganda 
pam ph le ts  published  by T he E sp e ran to  As
socia tion  o f N o rth  A m erica, appeared  in  
F eb ru a ry , covering  th e  su b jec t “ E speran to  
and  I ts  V alue in  T ravel.”  F o r  th o se  who 
have frien d s and  acquain tances who doub t 
th e  efficacy of th e  in te rn a tio n a l lan g u ag e  
a s  an  aid  in  trav e l, th is  w ill fu rn ish  a rg u 
m en ts  and  facts o f w h a t has been  th e  
experience o f a  few  who have m ad e  p rac
tical use o f th e  language. To m em bers 
of T he  E speran to  A ssociation o f N o rth  
A m erica th is  E sp e ran to  H era ld  is  sen t free  
each  m on th . To a ll o th e rs  any  sing le  
n u m b er w ill be se n t upon rece ip t of tw o- 
cen t stam p. P rev io u s n u m b ers  have  been: 
No. 1, E speran to  an d  its  E d u ca tio n a l 
V alue, con ta in ing  a rg u m en ts  fo r th e  in tro 
duction  of E speran to  in to  th e  cu rricu la  
o f schools and  co lleges; No. 2, T ile  E sp e r
a n to  A ssociation o f N orth  A m erica, giving 
th is  associa tion ’s  co n stitu tio n  and  p lans; 
No. 3. A G lim pse of E sp eran to , g iv ing  th e  
o u tlin e  o f th e  lan guage , a  sh o r t s to ry  and 
a  vocabulary .

ANOTHER GOOD THING.

Many persons have  th e  u tm o st fa ith  in  
th e  usefu lness and  u ltim a te  com plete  es
tab lish m en t o f E sp eran to , and  w ould lik e  
to  a ss is t in  th e  prom otion  of th e  move
m ent, b u t a re  “ sim ply too  busy to  g e t 
o u t and  h u stle .”  To enab le  such E sper
an tis ta  to  fu r th e r  th e  p rog ress of th e  In 
te rn a tio n a l L anguage, w ith o u t expend itu re  
of tim e  o r energy , th e re  has been pre
p ared  a  n e a t l i t t le  “ yellow  slip ,”  a s  i t  Is 
being  called, en titled  “ H ave You E v er 
Looked In to  E sp e ran to .”  T h is  is  of a 
size w hich can read ily  be  p u t in to  envel
opes, w ith  every business an d  social le t
te r , w ith  y o u r m on th ly  s ta tem en ts , etc., 
w ith o u t causing  any  ad d itio n a l expense fo r

postage  (I t tak es  40 slip s to  weigh an 
o u n ce ), an d  w ith o u t any  effo rt on  yeur 
part., T he  fac t th a t  m any  le tte rs  of in
qu iry  con ta in  th e  w ords o f th e  la s t  sen
ten ce  o f th e  slip show  th a t  i t  Is a  m ethod 
w hich produces im m ed ia te  an d  tan g ib le  re 
su lts. T he fo llow ing le t te r  from  a  High 
School p rinc ipa l is  a  sam ple of th e  in
qu iries w hich th e  “yellow  s lip ”  b rin g s  to 
th e  C entral Office. T he slip  w as Inclosed 
w ith th is  le tte r :

Geni. Sec., E sp. Ass’n  o f Am.
W ashington , D. C.

D ear S ir :—
W ill you p lease send m e such  free  lit

e ra tu re  a s  you  have o f th e  E speran to  L an 
guage. I do n o t know  a  sing le  th ing  
ab o u t it, and  desire  to  becom e acquain ted  
w ith  it.

Very tru ly  yours.

T h is  “yellow  s lip ”  read s  a s  follow s:
HAVE YOU E V E R  LOOKED INTO ES

PERA N TO ?
T he  lan g u ag e  co n stru c ted  from  elem ents 
la rgely  com m on to  a il th e  E uropean  
languages th a t  has been in troduced  as 
a n  in te rn a tio n a l aux ilia ry  lan g u a g e :—  
in  com m erce, to  save  em ploying  m ore 
tra n s la to rs  and  p rep arin g  new  adver
tis in g  m a tte r  fo r th e  extension  o f b u si
ness in to  new te r r i to ry ;  in  science, as 
a  m edium  fo r resum es and  tra n s la tio n s , 
by m eans of w hich th e  co n ten ts  of im 
p o r ta n t a rtic le s  can Im m ediately  be  u n i
versa lly  accessible, w h e th er o r n o t  t r a n s 
la tio n  is  u ltim a te ly  m ad e  in to  any  of 
th e  n a tio n a l to n g u es; in  trav e l, n o t only 
a s  a  conven ien t in s tru m e n t, b u t m ore 
because E sp eran to  o b ta in s  fo r  th e  tra v 
e lle r  a tte n tio n s  and  cou rtesies  he  could 
n o t  o th erw ise  o b ta in , even w ith  a 
know ledge o f th e  n a tiv e  language; ia  
in te rn a tio n a l conventions, since th e  E s
p e ran to -sp eak in g  section, assem bling 
rep resen ta tiv e s  o f m ore  d ifferen t na
tio n s , n a tu ra lly  is  m ore  in te res tin g  and  
v a lu ab le  th a n  any  o th e r  section, and 
th o se  In te rn a tio n a l ga th erin g s w hose 
sole lan g u ag e  h a s  been E speran to  have 
proceeded w ith  a rap id ity  and precision
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never before possible; in  education , not 
only because of grow ing practical value, 
b u t because of th e  advan tages of having 
aa a  stepp ing-stone to  th e  study  of n a 
tiona l languages, both  anc ien t and  m od
ern , a  language  in  which th e  re la tions 
of w ords a re  c learly  evident, In which 
n a tio n a l id iom s do n o t appear, in which 
g ram m ar and  syn tax  a re  learned  from  
a  logical basis, and  in  which th e  pupil 
becom es fam ilia r w ith  w ord-roots and 
constructions to  be  m et la te r  in  o ther 
languages; in  cu ltu re , since in  E sper
a n to  m ay be found gems o f th e  lite ra 
tu re  o f a ll languages, s till re ta in in g  th e  
pecu liar charm  of th e  o rig inal, w hile 
from  scores of E speran to  m agazines, 
published In all p a rts  o f th e  w orld, may 
be  learned d irectly  and  easily  th e  ideas, 
m odes of th o u g h t and  ways of living of 
th e  various b ranches o f th e  hum an  fam 
ily, w ithou t w hich know ledge no  one 
can claim  to  be w ell inform ed o r genu
inely cu ltu red , 

v o e  REALLY OUGHT TO
w rite  to  th e  G eneral S ecre ta ry  of The 
E speran to  A ssociation o f N orth  A m er
ica, W ashington , D. C., g iv ing  your 
nam e, address, and  profession , enclos
in g  a  stam p, and  s ta tin g  th a t  you w ould 
lik e  som e free  l i te ra tu re  te llin g  of th e  
aim s o f E speran to , its  p re se n t stati]", 
etc.

TREA SU RER’S ACCOUNT.

JANUARY.

Receipts.

Cash on hand  Ja n u a ry  1 ...................  $14.02
M em bership fees . . . .»......................... 67.25
E xam inations ......................................  9.30
S ustain ing  M em bership F e e s ..........  16.00
Sale of ex tra  "H e ra ld s” ....................  11.07
Sale o f enclosure  s lip s ....................   .45
M agazine S ubscrip tions...................   3.80
C ontribu tions . . . ................................   1.00

T otal R e c e ip t s . . . . . . ............ . . .$ 1 1 2 .8 9

9

E xpenditu res.
P ostage ......................     $10.89
E xam inations ......................................  9.00
P rin tin g  .................................................  60.00
S tenographer ............... ^  . 18.00
Office R e n t ................ . . . . . . ............   12.50
Office Supplies ........     3.00
M agazine S ubscrip tions . . . . . . . . . . . .  3.30
C ouncilor F e e s .......... . . . . . . ........................2.00
Balance on hand  J a n . 3 1 . ...............  4.20

T ota l .............................................. $112.89

FEBRUARY.
C ash on hand  F eb . 1 — ...............  $4.20
M em bership fees ................................. 14.25
E xam inations ......................................  11.45
S usta in ing  M em bership fe e s ..........  19.00
Sale of ex tra  "H e ra ld s” . .................. 10.58
Sale o f enclosure  s lip s .,....................  .15
C ontribu tion  ................................ —  .60

T ota l R ece ip ts-------- -------------  $60.13
E xpenditu res.

P ostage ..................................................  $4.65
E xam inations .................    6.00
S tenog rapher ................   24.00
Office R e n t ................   12.50
Office S u p p l ie s ....................................   3.00
B alance on hand  F eb . 2 8 ............  10.08

T o t a l ............ .................................  $60.13
N EW  SUSTAINING M EM BERS.

Mrs. M. S. Jacobs, M iss Am y C. L eav itt, 
Miss Jess ie  L. N ichols, H . W . F isher, 
Jo seph  S ilbernik .

PASSED PRELIM IN A RY  EXAMINATION.

A testo  p r i L ernado.

D. T. A rm strong , W ichita, K an.
D r. Jo h n  O rom an, U tica, N. Y.

PASSED ADVANCED EXAMINATION.

A testo  p r i  K apableco.

Jean  A. F llttie , M ankato , M inn.
Mrs. A nna B. Pelouze, C am den, N. J.
J . H. K eeler, P h iladelph ia , Pa.

INTERNACIA ESPERA N TA  TEKN IK A  ASOCIO.

A kceptan te la  inviton  de  S-ro Ing-ro 
H tlnger el R usu lo , k iu  unuo  alvokis la  
tek n ik is tan  sam ideanaron  s ta rig i in te rn a 
cian asocion, m i p ren is su r  m in la  ta sk o n  
provizore organizi la I .  E . T. A. T ial m l 
pe tas la  inĝen iero jn , ĥem iisto jn  k a j ĉiujn 
tek n ik is to jn , k iu j in tencas aliĝi, ke ili 
sk rib u  a l m i. Sam e m i pe tas la  sam ide
ano jn  ke  ili bonvole d iskonigu tiun  alvo
kon. Jam  m i ricevis a liĝ ilo jn  de  naŭ

lando j. P o r la  u n u a  ja ro  n i p renos kiel 
oficialan gazeton la  " In te rn a c ia  Scienca 
R evuo,”  kiu ĉiam  pli dediĉos paĝojn al 
n ia  asocia, kiom pli da m em bro j havos 
n ia  Asocio. La regu lo j de la  T. E . K. A. 
povas tu te  taŭgi por n ia  celo. La ko ti
zaĵo povas esti 4 Sm. k u n  la  abono a l la 
Scienca Revuo. N un iii povas kom enci la 
e lek ton  de  naciaj sek re ta rio j, k a j rai petas 
ke  tiu , k iu  tiun  oficon deziras, sk rib u  al
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m l. F in e  m i inv itas la  tekn ik isto jn , k iu j 
ce rte  m ultnom bre vizitos lta lu jo n  en Ol tiu  
ja ro  okaze de  la  du  g ravaj in te rnac ia j ek 
spozicioj en Rom a k a j Torino, ke  ili bonvole 
ĉeesta  specialan kunvenon en Genova dum

la tago j de  la  dua kongreso de  la  ita la j 
e sp eran tis to j (25-28 m ajo 1011 ). A dresu: 
D-ro A lfredo Strom boli, In d u stria  Ĥ em iis
to, Via A ssaro tti 54-15 Genoa, Ita ly .

TUTMONDA ESPERANTA KURACISTA ASOCIO.

La kuracisto , k iu  konas E speran ton  kaj 
ne estas ano de la  T. E. K. A., ne havas 
anecon en la  p lej g rava  e l la  d iversaj fa
k a j asocioj, k iu j uzas la esperan tan  ling
von. T iu asocio enhavas proksim um e 
m il ano jn  k a j ĝia oficiala organo, “ In te r
nacia  Medicino,”  estas t r e  leginda k a j in
te resp lena  ju rna lo . E stas espereb le ke 
ĉiu usona kuracisto , k iu  estas  legan to  de 
A m erika E speran tisto , tu j  sendos a l la  ka

sisto  de  T. E . K . A. unu  dolaron, k iu  m on
sum o pagos la  ko tizaĵon  por la  ja ro  191 la , 
ankaŭ  jarabonon  al “ In te rn ac ia  M edicino.” 

Se oni povas juĝi laŭ la  ja n u a ra  n u 
m ero, la  ĵu rn a lo  mem duoble repagos la 
elspezitan  dolaron.

A dresu D-ro Ludw ik Chbczynski, I  s tr . 
Szopena, Varsovio.

D-ro. C. H. Fessenden,
T. E. K. A., No. 981.

INTERNATIONAL SOCIETY O P ESPERANTIST JU RISTS.

T he In te rn ac ia  Societo cle E sp eran tis ta j 
Ju r is to j finds th a t  th e  field is  unusually  
ripe  fo r th e  developm ent of its  w ork in 
th e  W estern H em isphere. H ere th e re  is 
need fo r th a t  so lidarity  of in te re s t and 
* eling am ong law yers th a t  constitu tes an 
o th e r phase of th e  problem  of cem enting 
to g e th er th e  trad itio n s  of th e  Am erican 
peoples. T he Pan  A m erican Union, of 
which tho  Hon. Jo h n  B arre tt, p resident 
of th e  E speran to  Association of North 
A m erica, is th e  D irector-G eneral, aim s to 
realize th is  bond, and the effort of the 
I. S. E . J .  is to  con tribu te  its  quo ta  of 
support in  its  own way to  th e  realization  
o f th is  w orthy  end. Tho society, under 
th e  leadership  and guidance of prom inent 
ju r is ts  of th is  country , can do m uch to 
w ork up en thusiastic  sen tim en t fo r Es

peran to  in th is  coun try  am ong advocates 
and  publicists. I t  is n o t o rgan iza tion  th a t  
is needed am ong law yers today, fo r legal 
in s titu tio n s  ex ist w ith o u t num ber; it  is 
th e  cu ltivation  of th e  sp ir it  o f in te rn a tio n 
alism  as  inv igorated  by con tac t w ith  in
te rn a tio n a l in stitu tion . T he  I. S. E . J . 
is one of th e  s tro n g est in s titu tio n s  fo r its 
purpose on th e  globe because its  w ork is 
fe lt by all who seek to  p rom ote  am icable 
re la tio n s betw een nations. T he propa
ganda will be ca rried  on  a t  th e  ou tse t 
am ong judges, s ta tesm en  and  o th e r  offi
cials in  o rd e r th a t  th e  best ta le n t may 
be en listed . To th is  end W illiam  E . Baff, 
V ice-president of th e  I .  S. E. J .  fo r th is 
coun try  is to  co n trib u te  an  a rtic le  fo r the 
“ A m erican Law  R eview .”

E N D  O F O FFIC IA L  C O M M U N IC A T IO N S

FRAGMENTO.

De W illiam  B lake.
P o r vidi la teron  en e ta  sablero , 

P o r vidi ĉielon en floro,
Necesas tenad i en m an ’ senlim econ, 

K aj eĉ eternecon en koro.
El la angla tradukis

F arn sw o rth  W righ t.



FOR THE BEGINNER
l i

. P lease discuss th e  use o l ĉiu and  of iu  
w here E ng lish  “any” may be  used to 
tran s la te  bo th  these  words.

T he English word “any” Is often used 
in  a generalizing sense w here i t  really 
m eans “every.” In  such instances ĉiu m ust 
be  used to  give the correct m eaning, and 
iu  would be clearly incorrect:

P er E speranto  oni povas korespondi kun 
ĉiu lando, W ith E speranto  one may cor
respond w ith any (i. e., every) land.

Ĉiu knabo povus fa ri tion. Any boy could 
do tha t.

Mi ne  scias ĉu iu  venis, I do n o t know 
w hether any one came.

ĉu  iu lernan to  havas sian libron? Has
any pupil his book?

Som etim es th e  proposition po r is  used 
w ith  the infinitive, and  som etim es not. Is 
th e re  any  ru le  abou t th is?

The original m eaning of por, which ex
presses purpose, directing th e  a tten tion  
tow ard  th e  word which follows, should bo 
kep t In m ind, and  there  will he no diffi
culty. If th e  idea of purpose is expressed 
by th e  infinitive, po r will properly pre
cede it, as Mi venis po r ripozi, I came to 
rest, (In o rder to r e s t) ;  oni studas por 
lerni, one stud ies to  learn . T he prepo
sition may frequently  be om itted  if  the 
meaning, is clear., a a  ML ven ia  JiaĴr\h vru, 
Instead of th e  fu ller w ording Mi venis por 
helpi vin. This m ay be compared with 
the English omission of th e  preposition, 
in con trast to  such archaic uses as in the 
biblical, “W hat w ent ye out for to see,” 
etc.

M ore serious th a n  th e  omission of por 
is  th e  insertion  of i t  when the infinitive 
in question Is the subject, predicate or 
object (com plem entary infinitive), and 
therefo re  could not possibly be governed 
by a  preposition. Beginners frequently  
place po r before every infinitive used, and 
therefo re  th e  following exam ples illu s tra t

ing uses in  which po r would be qu ite  o u t of 
place, should be carefully  noted:

Li in tencas ripozi, he in tends to  rest.
S tudi estas in te lek ta  plezuro, to  study 

is an In tellectual pleasure.
Lerni la  lecionon postu las iom da  tem 

po. to lea rn  th e  lesson requ ires some tim e.

Please explain th e  difference between 
super and supre.

The word su p er is a  preposition, while 
supre is an  adverb. Consequently super 
m u st always have a  substan tive  follow
ing  i t  as a  gram m atical com plem ent, while 
supre  could n o t be so used:

La birdoj super n ia j kapo j kan tas, the 
b ird s over our heads sing.

lli flugas super la  a rb o j, they  fly over 
(above) th e  trees.

Mi s ta ris  supre, su r a l ta  m onto, I stood 
above, on a high m ountain.

Mi k a r is  supren, sed falis m alsupren, I
ran  above (u p w ard ), b u t fell down 
(w ard ).

In  th is  connection i t  may he well to 
note th e  general d istinction  between prep
ositions and adverbs. W hile an adverb 
m ay be used som ew hat loosely In a  sen
tence, even being se t off by commas, a 
preposition is alw ays closely connected 
w ith th e  follow ing w ord, and any inclina
tion  to  place a  com m a a f te r  a  preposition 
is clear Indication of fau lty  gram m atical 
usage. A preposition closely connected 
w ith & verb should be prefixed to it, th is  
being th e  sole adverbial characteristic  of 
th is  d istinct class of words. Thus, w here 
In English th e  preposition with a  verb 
often serves a s  a  “separab le prefix,” giv
ing  a certa in  ab ru p t effect, th is does not 
occur in  E speranto . F o r English “ he 
w ent in,”  E speran to  uses li en iris; for “ I 
took off,”  E speranto  uses mi dem etis; for 
“ to  read th rough ,”  E speran to  uses tralegi, 
etc. This is th e  system atic operation of 
a  general linguistic tendency seen in o ther 
European languages, and in  English in 
such isolated w ords as “outcom e,” “on
slaugh t,”  “ backslide,”  “ w ithhold,”  etc.
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PKI ESPERANTO.

N LA JA RO  1887a naskigis E sper-

E an to . filaj pa tro  k a j am ikoj ŝin 
zorgo v a rtis  dum  la  ja ro j de in
faneco. Dum la  u n u a  parto  de 

s ia  vivo, fti no estis  t r e  fo rta , sed ĉirkaŭ  
la  ja ro  1900a fti kom encis rap ide  k resk i, 
k a j nun, kvankam  ŝi estas ankoraŭ  ju n u 
lino, ŝi p rezen tas sin  a l la  m ondo, ka j, se 
la  m ondo Ain deziras, ŝi e s tas  p re ta  fariĝi 
lia  bela  edzino, ĉ u  la  mondo Sin akcep
tos?  ĉ u  li sc ias ke  ne  ekzistas p li bela, 
p li ĉarm a aŭ p li bona virino, k iun  li povus 
e lek ti k iel edzinon? ĉ u  li perm esos ko 
tiu  belulino m ortu  pro  tio , k e  oni no ŝin 
deziras? Ne, tu te  ne! Tio ja  n e  okazos!

Laŭ a lia  figuro, la  progreso de  E speran 
to  sim ilas a l t iu  de  vagonaro, k iu  ek iras  
tre  m alrap ide, tam en  pli k a j p li rapidiĝas, 
gis k iam  solo la  blovado de la  vento povos 
esti k om para ta  a l ĝia rapideco. E speran 
to  bezonis longan  tem pon por ofektive 
ek iri, sed jam  gi treeg e  p lirap id igas, k a j 
post n e  m u lte  da  ja ro j gi estos sin  ĉien 
e ten d in ta  tra n s  la  tu ta n  mondon.

E speran to  povas dispeli la  laboron de 
m il lango j. A ntaŭ kelke  da  iliro j, la 
m ondo nep re  bezonis m u lta jn  trad u k is to jn , 
pro  la  d iversaj lingvoj. N un, ĉiu havas 
la  rim edon por in te rp a ro li k u n  a lia j ho
m oj p e r unu  so la  lingvo, sen ia  bezono de 
trad u k is to . A ntaŭe, in te rn ac ia j kongre
soj nepre okazis k u n  konfuzado k a j perdo 
de tem po. N un, kongresano j e l Ĉiuj na
cioj povas perfek te  in te rparo li, se ili volas.

‘T a m e n ,”  iu  eble sugestios, “ la  ling
vo restos n u r  rim edo por t ia j  kunvenoj, 
sed  la  popoloj de  la  m ondo ne  ĝin lernos.” 
ĉ u  tio  es tas  k redeb la?  Ĝi povus esti k re 
debla, se la  lingvo E speran to  ne  e s tu s  fa 
c ila  por le rn i; ĉa r la  mondo jam  havis 
sufiĉe da m alfac ila j lingvoj, k a j gissate 
t ia jn  stud is. C erte, la  hom oj ne  le rnus 
E speran ton , so la  lingvo e s tu s  m alfacila. 
Sed k io  povus esti p li facila?  K om pare 
je  E speran to , ĉiu nacia  lingvo estas  m al
g la ta  ŝtonp lena vojo, ĉie m alebena pro  la  
ja rcen tlonga  surpasado  de la  naciaj pra-

CONCERNING ESPERANTO.

N T H E  YEAR 1887 w as bo rn  Esper-

I an to . H er fa th e r  and  h e r  frien d s so
lic itously  took care  of h e r  du rin g  the 
years of childhood. D uring  th e  first 

p a r t  of h e r life she  w as n o t very strong , 
b u t ab o u t th e  y e a r  1900 she  commenced 
to  grow  rap id ly , an d  now, a lth o u g h  she 
is  s till a  young g irl, she  p resen ts  herself 
to  th e  w orld, an d  if  th e  w orld desires h e r 
she  is ready  to  becom e his b eau tifu l wife. 
W ill th e  w orld accept h e r?  Does he  know 
th a t  th e re  does n o t ex ist a  m ore beau tifu l, 
m ore  charm ing  o r  b e tte r  w om an, whom 
he m igh t choose a s  w ife? W ill h e  per
m it th is  b eau tifu l w om an to  d ie  on  th is 
account, th a t  she  is n o t desired? No, not 
a t  all! T h a t su rely  w ill n o t occur!

A ccording to  an o th e r figure, th e  prog
ress  of E speran to  is lik e  th a t  of a  ra il
way tra in , w hich s ta r ts  very  slow ly, yet 
becomes fa s te r  and faste r, u n til only th e  
blow ing of th e  wind can  be  com pared to  
its  speed. E speran to  needed a  long tim e 
rea lly  to  s ta r t ,  b u t i t  h a s  a lread y  become 
exceedingly rap id , and  a f te r  b u t  a  few 
y ea rs  i t  w ill have  extended itse lf  th rough  
th e  w hole w orld.

E speran to  can d ispel th e  lab o r of a 
thousand  tongues. A few y ea rs  ago  the 
w orld bad  inev itab le  need o f m any  tra n s 
la to rs , on  accoun t o f th e  d iffe ren t lan 
guages. Now, every  one has th e  m edium  
fo r conversing w ith  o th e r  m en by  one 
language  alone, w ith o u t any  need  of a  
tra n s la to r . P reviously , in te rn a tio n a l con
gresses had  to  ta k e  p lace  w ith  confusion 
and  loss of tim e. Now, congress-m em bers 
from  all na tions can  converse w ith  each 
o th e r  perfectly , i f  th ey  wish.

“ Y et,” som e one w ill possibly suggest, 
“ th e  language  w ill rem ain  m erely  a  m e
dium  fo r those  assem blies, b u t  th e  peo
p les o f th e  w orld will n o t le a rn  it .”  Is 
th a t  probable? I t  m ig h t be  probable, if 
th e  language E speran to  w ere  n o t easy to  
lea rn ; fo r th e  w orld h a s  a lread y  had 
enough o f difficult languages, and  has 
stud ied  th a t  k ind  to  sa tie ty . C ertain ly , 
people w ould n o t le a rn  E speran to , if th e  
language  w ere  difficult. B u t w h a t could 
be  easier?  Com pared w ith  E speran to , 
every n a tio n a l lan g u ag e  is  a  ro u g h  and  
stony  road, uneven everyw here because 
of th e  cen tury-long  frond o f tho  n a tio n ’s
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patro j, k a j laŭ la  tu ta  longo ĝi es tas  to rda  
k a j ne rek ta . Sed E speran to  estas tu te  
re k ta  vojo, g la ta  k a j ebena, k a j la  ŝtonoj 
estas fo rp ren ita j. Laŭ tiu  Oi ag rab la  vojo 
povas ir i  ĉiu nacio, rek o n an te  ecojn jam  
bone k o n ita jn  en sia p ropra  lingvo, tam en 
ev itan te  la  k u tim a jn  m alfacilecojn. Tiu 
facileco estas  p ru v ita  en m il m anieroj. 
Unu ekzem plo p ri tio  sufiĉos: Homo, kiu
ĵu s  alvenis a l Usono okaze vidis en  bu tika  
fenestro  libron k iu  po rtis  germ ane presi
ta j  la  vo rto jn  “ In te rnac ia  Lingvo.’' Li 
eniris, aĉetis la  libreton, k a j post d iligen ta  
studado duhora, li povis sin kom prenigi 
per tiu  lingvo E speranto . Sed li ne  kom 
prenis dek vorto jn  de  la  ang la  lingvo, 
kvankam  li de an taŭ  longe ĝin stud is el 
libroj. Tio m on tras la  g ran d an  m alsam e
con in ter la  in te rn ac ia  lingvo k a j la  na
ciaj lingvoj.

Tam en, facileco ne  estas  ĉio. Oni sclas 
ke  la  germ ana lingvo estas  eble la  plej 
fo rta , la  franca  la  p lej bela, la  an g la  la 
plej preciza; sed ĝis la  nuna tem po oni 
ne plene kom prenis ke  n u n  ekzistas ling
vo k iu  posedas sam tem pe ĉ iu jn  t r i  dezirin
d a jn  ecojn. Krom  E speran to , k iu  vide
ble posedas forton , belecon, k a j precize
con, ne troviĝas en la  mondo lingvo, k iu  
tie l perfek te  kom binas tiu jn  t r i  necesajn  
ecojn, k a j p rezentas ilin  por la  uzado ĉe 
hom aro. T ial, se oni deziras paro li sam 
tem pe forte , bele, k a j precize, li uzu E s
peranton!

Pro sla facileco, forteco, beleco, k a j pre
cizeco, k a j pro  s ia  m irinde rap ida  pro
greso, E speran to  estas ja  la  sola solvo de 
la  in ternacilingva problem o. T ial, n i es
peran tis to j ne  h a ltu , ĝis kiam  E speranto  
estos fariĝ in ta  efek tive la  bela  reĝino in
te r  la  m u lta j bela j naciaj lingvoj. Ni an 
taŭen  m arsŭ, kune kun  la  pasado de la 
tem po, k a j a ltlevu  n ian  verdan standardon  
pli k a j pli a lten , ĝis k iam  gi troviĝu ĉie 
en la  m ondo, f lir tan te  kiel tran k v ila  signo 
de  paco, reciproka in terkom prenado, kaj 
reciproka helpem eco ĉe la  hom oj en ĉiuj 
landoj su r la  terglobo!

R. M. D oitcell .

fo re fa thers , and along its  w hole leng th  it  
is  w inding and  crooked. B u t E speran to  
is a n  en tire ly  s tra ig h t road , sm ooth and 
even, and th e  stones have been tak en  
aw ay. Along th is  p leasan t road  every n a 
tion  can go, recognizing qualities a lready  
well know n in its  own language, y e t es
caping th e  usual difficulties. T h a t ease is 
proved in a  thousand  ways. One instance 
of th is  w ill suffice: A m an  who had ju s t
come to  th e  U nited S ta tes happened to see 
in  a  shop w indow a  book w hich bore th e  
w ords “ In te rn a tio n a l L anguage,”  p rin ted  
in Germ an. H e entered , bough t th e  book, 
and a f te r  a  d iligen t study  of tw o hours, 
he  could m ak e  h im self understood by 
m eans of th a t  language E speran to . B u t 
ho did n o t understand  ten  w ords o f th e  
English language, a lthough  for a  long 
tim e he had  stud ied  it  from  books. T hat 
shows th e  g re a t difference betw een the 
In ternational language and th e  national 
languages.

N evertheless, ease Is n o t all. I t is 
know n th a t  th e  G erm an language  is per
haps th e  strongest, th e  F ren ch  m ost beau
tifu l, th e  E nglish  m ost precise; b u t up to  
th e  p re sen t tim e  people have n o t fully  u n 
derstood th a t  th e re  now exists a  language 
w hich possesses a t  th e  sam e tim e  all th ree  
desirab le  qualities. Beside E speranto , 
w hich evidently  possesses s tren g th , beauty  
and  precision, th e re  Is n o t found in  th e  
w orld a  language  w hich so perfectly  com
bines these  th re e  necessary qualities, and 
offers them  fo r use am ong m ankind. 
T herefo re , if  one desires to  speak  a t  th e  
sam e tim e forcibly, beau tifu lly  and  defi
n ite ly , le t  h im  use E speranto!

Because of its  ease, s tren g th , beau ty  
and  precision, and  because of its  m arvel
ously  rap id  progress, E speran to  is indeed 
th e  only solution o f th e  problem  o f in
te rn a tio n a l language. T herefore, le t  u s  
esperan tis ts  n o t h a lt  u n til a f te r  E speran to  
shall have become in  rea lity  th e  beau ti
ful queen am ong th e  m any beau tifu l na
tiona l languages. L e t us advance, to 
g e th e r w ith  th e  passing of th e  tim e, and  
ra ise  o u r  g reen  s tan d ard  h igher and  h igh
er, u n til i t  be  found everyw here in  th e  
w orld, flying as a calm sign of peace, m u
tu a l  understand ing , and m utual he lp fu l
ness am ong m en in a ll lands on tho  
earth !
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INTERROMPITA RAKONTO.
LA HAKILETO DE GEORGO WASHINGTON.

LA redak to ro  estis  bonkora sinjoro, 
k a j Ĉiam kom plezem a. Unu tagon, 
sin jo rino  iris a l lia  oficejo, kaj petis 
de li perm eson lasi s ian  fileton ĉe 

li dum  ŝi fo riris  en la urbon por fa ri kel
k a jn  vizitojn.

Ĵu s  fin in te artiko lon  sarkasm an  respon
de a l paragrafo  en  a lia  ĵu rn a lo , la  redak 
to ro  okaze estis treeg e  bonhum ora, kaj 
tia l li s in  opiniis kapab la  am uzi tu ta n  
le rn e jo n  da knabe to j, se  oni pe tus tion  de 
li. Sekve, li  akceptis la  taskon , m etis la 
e tan  vizitanton su r sian  genuon, k a j ko
m encis: “Nu, knabo  m ia, ĉu vi volas aŭ 
skulti fabeleton?”

“Ilo , je s !” respondis la  etu lo , ĝo je  k li
niginte en sian novan pozicion.,

“Mi rakon tos al v i,” daŭrig is la  red ak 
toro, “ pri k a ra  knabeto , tu te  sim ila  a l vi, 
k ies nomo estis Georgo W ashington .” 

“ Georgo k iu ? ” dem andis la infano. 
“ Georgo W ashington. K aj lia  pa tro  lin  

m u lte  am is, ĉa r li neniam  diris m enso
gon.”

“ Kiu neniam  d iris  m ensogon?” kon
fuzo d iris la  knabeto .

“Georgo W ashington. K aj unu  tagon  lia 
p a tro  donis al li bele tan  hak ile ton , di
ra n te  a l li-—”

“ Kiu neniam  d iris  m ensogon?” ripetis 
la  knabeto.

“ La pa tro  de Georgo d iris  a l li, ‘Nun, 
Georgo, vi devas esti t r e  zorga, po r ne 
fa ri ion m alu tilan  per la  hak ile to .’ ”

“ Kies h ak ile to ?”  dem andis la  knabeto . 
“ L a hakile to  de Georgo W ashington ,” 

pacience respondis la  redak toro .
“ Ho, je s !” la  knabo diris.
“ĉ a r  se vi faros ion m alu tilan , ml devos 

ĝin forpren i de vi— ”
“ Kion forpren i de li? ” dem andis la  k n a 

beto.
“ L a beletan  hak ile ton ,”  la  redak to ro  

klarigis.
“ Ho, je s !” respondis la Infano. “De 

k iu  li estis fo rp renon ta  la  h ak ile to n ?” li 
daŭrig is post m om enta pensado.

“ De G eorgo!” la redak to ro  diris.
“ Kiu G eorgo?”
“ Georgo 'W ashington.”

“ Ilo , je s !”
“ ‘K aj tiam , vi,— ’ ”
“ K iu ?”
“Georgo W ash ing ton .”
“ Ho, je s !”
“ 'H avos nen iun  h ak ile to n .’ T ial, Ge

orgo prom esis ke  li estos tre  zorga p ri la 
hakileto ,— ”

“ Al k iu  li prom esis tio n ?”
“ Li prom esis a l sia p a tro .”
“ Kial li  prom esis a l s ia  p a tro ? ”
“T ial, ke  lia  pa tro  estis  t r e  bona a l li. 

Do, li prom esis a l la  pa tro  ke  li estos 
treeg e  zorga p ri la  hak ile to ; sed unu  ta 
gon li— ”

“K iu ?”
“ Georgo W ashington.”
“ Ho, je s !”
“ Georgo W ashington  e liris  en la  fru k 

te jon , k a j ekvidis t ie  bele tan  ju n an  ĉeri
zarbon. T ial, li  ekp ren is  la  hakile ton  
k a j— ”

“ K ies h ak ile to n ?”
“ La hak ile ton  de Georgo W ashington .” 
“ Ho, je s !”
“ K aj ĉ irk aŭ h ak is  p e r ĝi la  ĉerizarbo

j n . ”
“K iu ĝin ĉ irk aŭ h ak is?”
“ Georgo tion  faris .”
“ K ies ĉerizarbon li ĉ irk aŭ h ak is?”
“ La arbon  de sia p a tro .”
“K ies p a tro ? ”
“L a p a tro  de  Georgo.”
“ K iu  G eorgo?”
“ Georgo W ash in g to n !”
“ Ho, je s !”
“ K aj tiam , k iam  lia  pa tro  hejm on T o 

nis— ” -
“ K ies p a tro ? ”
“ L a pa tro  de  Georgo.”
“ Ho, je s !”
“ LI d iris— ”
“ K iu d iris?”
“ L a p a tro  de  Georgo W ashington d i

ris— ”
“ Ho, je s !”
“ ‘Nu, k iu  ĉ irk aŭ h ak is  m ian b e le tan  ĉe

rizarbon?’ ”
“ K iu tion  d ir is? ”
“ L a pa tro  de Georgo tion  d iris .”
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“ K iu G eorgo?"
“Georgo W ashing ton!"
“ Ho, jes!"
“Tiam li kunvokis ĉ iu jn  el la  geservls- 

to j— "
"K iu  ilin  kunvokis?"
“ La patro  de Georgo W ashington Ilin 

kunvokis."
“ Kial li  fa r is  tion?"
“ĉ a r  li deziris dem andi de ili kiu ĝin 

fa ris ."
“ F aris  k ion?"
“Ĉ irkaŭhakis la  ĉerizarbon,— "
“Kies ĉerizarbon?"
“ La ĉerizarbon de  la patro  de Georgo." 
“Kiu Georgo?"
“Georgo W ashington."
“Ho, jes!"
“K aj ili ĉiuj ĵu r is  ke ili ne tion  fa

ris,— "
“Kion faris?"
“Ĉ irkaŭhakis la  ĉ e r iz a rb o jn !"
“ Kies ĉerizarbeton?"
“L a ĉerizarbeton  de la  pa tro  de  Ge

orgo."
“ Kiu G eorgo?"
“Georgo W ashington ."
“Ho, jes!"
“K aj lia  patro  farigis t r e  kolera,— " 
“K ial li  fariĝis t r e  ko lera?"
“Ĉar li ne povis ekscii k iu  ĉirkaŭhakis 

la  ĉerizarbon."
“K ies ĉerizarbon?"
“L a ĉerizarbon de la  pa tro  de Georgo 

W ashington."
“Ho, je s !"
“K aj li diris— "
“ Kiu d iris?"
“ La pa tro  de Georgo d iris: ‘F ilo  mia,

ĉu v i scias— * "
“Scias k ion?"
“ 'Cu vi scias kiu ĉirkaŭhakis la Ĉerizar

bon? ' K aj li diris— "
“K iu d iris?"
“Georgo W ashington d iris— "
“Ho, jes!"
“ ‘Paĉjo m ia, ml ne povas mensogi,— ’ " 
“K iu ne  povis m ensogi?"
“ Georgo W ashington."
“K ial li ne povis m ensogi?"
“T ial, ke  lia  patro  m u lte  in stru is  al 

l i — "

“ La pa tro  de Georgo W ashington."
“ Ho, jes!"
“ Ke estas  tre  m albone— "
“Kio estas t r e  m albona?"
“ Diri mensogon. T ial, Georgo diris: 

‘Mi ĉ irkaŭhak is la  ĉe riza rb o n / "
“ Kial li ĝin ĉ irkaŭhak is?"
“ Por provi la  h ak ile ton?"
“ Kies h ak ile ton?"
“ La hakile ton  do Georgo."
“Cu la  pa tro  de  Georgo ne havis pro

pran  hak ile ton?"
“Jes, jes, m i tion  supozas."
“Do, kial li ne ĉ irkaŭhak is la  a rbon  per 

sia propra hak ile to?"
“Li ne  deziris ke  la  arbo  estu  hak ita . 

Nu, Georgo daŭrig is: ‘Mi tion  faris , paĉ
jo m ia, per m ia h a k ile to / K aj lla  p a tre  
diris— "

“ K ies pa tro?"
“L a pa tro  de Georgo?"
“ Ho, je s !"
“ ‘F ilo  m ia, mi p referus ke  vi ĉ irkaŭ

haku m il a rbo jn— ’ "
“ Kial li deziris ke  li  haku  m il a rb o jn ?"  
“Li ne  tion  deziris, sed li p referis  ke  U 

tion  fa ru— ”
“ Kion fa ru ?"
“Ĉ irkaŭhaku m il a rbo jn ."
“ K ial?"
“Ol d iri m ensogon."
“K iu  d iris  m ensogon?"
“Neniu, sed li— "
“K iu?"
“L a pa tro  de Georgo."
“Cu la  pa tro  de Georgo d iris  menso

gon?"
“ Ne, no, ne! Sed li d iris— "
“ Kiu d iris?"
“ La pa tro  de Georgo d iris ke  li p referas 

ke li— "
“ Kiu p referis  ke  U?"
Guste je  t iu  m om ento la  fiera pa trino  de 

la  infano revenis, por rep ren i sian  file
ton ; kaj la  redak toro , lacega k a j senfor
tig ita , lin transdon is al Si. Tuj poste, li 
m alafab le  ridetis a l si, subaŭdante  la  kna
beton, k iu  k larig is a l la  pa trino  ke  tiu  
sinjoro rak o n tis  a l li pri viro k iu  ĉirkaŭ
hakis m il a rbo jn  kaj tiam  diris m ensogon.

El la angla tradukis
A. L. H arm on .

“ Kies p a tro ?"
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MALGRANDA DAFOD1LETO
DE NATHANIEL HAWTHORNE.

D AFODILETO estis tie l nom ita  ĉar 
laŭ n a tu re  li  sim ilis a l floro, kaj 
volis fa ri n u r  tion , k io  estas bela 
k a j ag rab la , k a j tu te  ne  ĝuis ian 

a jn  laboron. Sed, dum  D afodileto estis an 
koraŭ  ju n a  knabo, lia  pa trino  forsendis lin 
de lia  ag rab la  hejm o, konfidante lin  al tre  
severa le rnejestro , k ies nom o estis S injoro 
Laboro. L a hom oj, k iu j p lej in tim e lin  ko
nis, a se rtis  ke  ĉi tiu  S injoro Laboro estas  ja  
laŭd inda persono, k a j ke  li jam  fa ris  pli 
m u lte  da bono a l in fan o j k a j m a tu ra j ho
m oj ol fa ris  iu  a lia  en la  mondo. Sendube 
li jam  vivis sufiĉe longtem pe por fa ri m ul
tege da bono; ĉa r, se la  rap o rto j estas 
veraj, li loĝas su r la  te ro  de tiu  tem po, 
kiam  oni forpelis Adamon el la  ĝardeno 
paradiza.

Tam en, S injoro Laboro havis severan 
k a j m albelan fizionomion, p recipe a l t iu j  
knabeto j aŭ v iro j, k iu j es tas  iom  m al
laborem aj; krom  tio , lia  voĉo estis  m al
dolĉa; k a j ĉiu e l lia j m an iero j k a j k u 
tim oj Sajnis t r e  m a lag rab la  a l n ia  am i
ko D afodileto. L a te ru ra  m a lju n a  le rn e j
estro  sid is la  tu ta n  tagon  ĉe s la  sk rib ta 
blo, r ig a rd an te  la  le rn an to jn , aŭ m arŝis 
tien  k a j Ĉi tien  t r a  la  lernejo , p o rtan te  en 
la  m ano tim igan  be tu lan  vergon. Je n  ek
sonis frapo su r  la  Ŝultroj de knabo, k iun  
S injoro Laboro trov is lu d an ta ; jen  li pu
n is tu ta n  k lason , k iu  m albone progresis 
je  la  lecionoj; m allongavorte, escepte se 
knabo p re fe ris  kv ie te  k a j ĉiam  a ten ti 
s ian  lib ron , li nenioi povis ĝui trankv ilan  
m om enton en  la  le rnejo  de S injoro L a
boro.

“ĉ i tio  neniam  plaĉos a l m i,” opiniis D a
fodileto. E fek tive, li pasis la  tu ta n  vivon 
ĝis nun  ĉe sia k a ra  pa trino , k ies vizaĝo 
estis m u lte  p li dolĉa ol tiu  de S in joro  L a
boro, k a j k iu  ĉiam  estis  t r e  indulgem a al 
sia fileto. Tial ne  estis  s tran g e  k e  ŝa jn is  
al kom patinda  D afodileto m alag rab la  ŝan
ĝo, kiam  oni lin  forsendis de tiu  bonulino, 
k a j lin konfidis al la  m albela  le rnejestro , 
k iu  neniam  donis a l li  pom ojn aŭ  kuke
to jn , k a j Ŝajne opiniis ke  m a lg ran d a j k n a 
boj es tas  k re ita j por le rn i lecionojn.

“Mi ne  povas ĝin p li longe su fe ri/ 1 d ir li  
D afodileto  a l si, post kiam  li ĉeestis la  
le rnejon  proksim um e sem ajnon. “ Mi fo r
k u ro s  k a j penos tro v i la  k a ra n  pa trinon ; 
ĉiuokaze mi neniam  trovos iu n  a jn  du
one tie l m alag rab lan  k iel tiu  m alafabla 
S in jo ro  L aboro !"

T ial, la  sekv in tan  m atenon, kom patinda 
D afodileto ek iris , k a j kom encis sian  vaga
don t r a  la  m ondo, havan te  n u r  iom  da 
pano k a j from aĝo por la  m atenm anĝo, k a j 
n u r  m alm u lte  da  m ono en la  poŝo por 
pagi elspezojn. Sed, ir in te  m allongan  d is
tancon, li  ren k o n tis  v iron  seriozan  k a j 
trankv ilm ienan , k iu  estis  nerap ide  m a r
ŝan ta  laŭ  la  vojo.

“ Bonan m atenon, m ia bona knabo ,"  
d iris  la  nekonato ; k a j lia  voĉo ŝa jn is  se
vera  k a j m aldolĉa, tam en  ĝi hav is en si 
ian  bonkorecon; “ de k ie  vi venas tie l f ru 
m atene, k a j kien vi ira s? "

M algranda D afodileto estis  t r e  verem a 
knabo, k iu  neniam  en la  tu ta  vivo m en
sogis. K aj eĉ n u n  li ne  d ir is  m ensogon. 
P o st m om enta Ŝanceliĝo li fine konfesia 
ke  li  fo rk u ris  de la  le rne jo , pro  s la  g randa  
m alam o al S injoro L aboro ; k a j ke  li  firm e 
decidis trov i en la  m ondo ian  lokon, k ie  
li neniam  plu aŭdos p r i la  m alju n a  le r 
n e jes tro  nek lin  ree  vidos.

“ Ho, tu te  bone, m ia a m ik e to !"  respon
dis la  nekonato . “Ni do iros kune ; ĉar 
m i ankaŭ  jam  havis m u ltan  rila to n  kun  
S injoro Laboro, k a j ĝoje tro v u s  ian  lokon, 
k ie  oni neniam  aŭdis p ri li."

E stu s  pli bone p laĉ in te  a l n la  am iko 
D afodileto hav i am ikon sam aĝan, k u n  k iu  li 
povus ko lek ti florojn laŭ la  vojo, k a j post
k u ri pap ilio jn , k a j fa r i  m u lta jn  a lia jn  a fe 
ro jn  po r ga jig i la  vojaĝon. Sed li e s tii 
sufiĉe p ru d en ta  po r kom pren i ke  li m ulte  
pli bone sukcesos, h av an te  v iron spertan , 
k iu  m on tros la  vojon. T ia l li akcep tis  la 
proponon de  la  nekonato , k a j la  du a n 
taŭ en  m arŝis tu te  afable.

P o st m allonga m arŝado  laŭ la vojo, ili 
kom encis p re te rp as i kam pon, k le  labo ri! 
k e lk a j fa k is to j, fa lĉan te  la  a lta n  herbon, 
k a j ĝin d ism etan te  por ke  la sunbrilo  ĝin
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sekigu. La dolĉa odoro de la  nove falĉita  
herbo plaĉegis a l D a f o d i lo ,  k iu  pensi» 
ke estus m ulte  p li ag rab le  fa ri fojnon on 
la sunbrilo, sub la  b lua ĉielo, dum la  b ir
doj dolĉe k an tas  su r la  apudaj a rbo j k a j 
u rbeto j, o l e s ti en ferm ata  en  m alĝoja le r
nejo po r le rn i lecionojn dum la  tu ta  tago, 
sub la senĉesa riproĉado de  m aljuna  Sin
joro Laboro. Sed meze de t ia j  pensoj, 
dum  li haltis  por rigard i tra n s  la  Stonan 
m uron, li resa ltis  k a j kap tis  sian kunulon 
Je la mano.

“R apidu, rap id u !"  li ekkriis. “Ni fo r
kuru , a lie  li kaptos n in !"

"K iu  n in  k ap to s?"  dem andis la  neko
nato.,

“Sinjoro Laboro, la  m aljuna  lernejes
tro ,"  respondis D afodileto. “ĉ u  vi ne v i
das lin  in te r la fa k is to j? "

K aj Dafodileto alm ontris iom m aljunan  
viron, kredeble la  posedanton de la  kam 
po, k a j dungin ton  de la  viroj tie  labo ran 
ta j. L i estis fo rĵe tin ta  Jakon k a j veŝton, 
kaj energie laboris. Gutoj da  Ŝvito eliĝis 
su r lia  frun to , sed li ne  perm esis al s i eĉ 
unum om entan ripozon, ĉiam  k rian te  a l la  
fak is to j ke  ili fa ru  la  fo jnon  dum brilas 
ia suno. Nu, s trange  ja  estas, ke  la  as
pokto k a j fizionomio de ĉi tiu  m aljuna 
te rk u ltu ris to  precize sim ilis tiu jn  de m al
ju n a  Sinjoro Laboro, k iu  ĝuste tium o
m ente estus nepre en iran ta  la  lernejon.

“Ne tim u," d iris la  nekonato . “T iu ne 
estas Sinjoro Laboro, sed fra to  lia, kiun 
oni edukis kiel te rk u ltu ris to n ; kaj laŭ
d ire li  e s tas  la pli m alagrab la . Tam en, li 
ne vin ĝenos escepte se vi fariĝos laboris
to  ĉe lia  bieno."

Dafodileto k red is  tion, kion d iris  lia 
kunulo, tam en li  estis tre  kon ten ta , kiam 
ili forestis de la  vido de tiu  m aljuna  te r 
ku lturisto , tie l m irinde sim ila a l Sinjoro 
Laboro. Kiam la  du vojaĝantoj iris  nu r 
m allongan distancon, ili alvenis a l loko, 
kie ke lka j ĉarpen tisto j estis k o n stru an ta j 
domon. Dafodileto petis  s ian  kunulon ke 
ili h a ltu  m om enton; ĉar estis bela vidaĵo, 
tie l le r te  la  ĉarpen tisto j fa ris  sian laboron, 
p e r sia j hakilo j, segiloj, rabotilo j, k a j m ar
te lo j, fa ran te  la  pordojn, enm etante la fe
n estra jn  kadro jn , k a j a ln a jlan ta  la  muro* 
tabu lo jn ; k a j li ne  povis ne  pensi ke  li 
mem ĝoje  prenus hakilon, segilon, rabo 
tilon kaj m artelon , k a j konstruus m algran

dan dom eton por s i mem. Post tio , kiam  
li posedos sian p ropran  dom eton, m aljuna  
Sinjoro Laboro neniam  kuraĝos lin  ĝeni.

Sed, guste kiam  li sen tis  plezuron Je tiu  
ideo, m alg randa D afodileto ekvidis ion, 
pro  kio li ekkap tis  la  m anon de s ia  k u 
nulo, m ulte  tim igite.

“ Rapidu, rap id u !"  li ekkriis . “ Jen  li 
estas denove!"

"K iu ?"  trankv ile  dem andis la  neko
nato.

“ M aljuna Sinjoro L aboro ," respondis 
Dafodileto, trem an te . “ Jen! Li, k iu  di
rek tas  la ĉarpen tisto jn . J e  m ia vivo, li 
estas m ia m aljuna  le rn e je s tro !"

Je tin te  rigardon  a l tiu , k iun  Dafodileto 
m ontris por la  fingro, la  nekonato  vidis 
m aljunulon, k iu  havis en la  m ano ĉar- 
pentan  liniilon k a j kom pason, ĉ i tiu  iris 
tien  k a j reen  t r a  la  nefin ita  domo, m ezu
ran te  pecojn da ligno, m o n tran te  la  labo
ron, k iun  oni devas fa ri, k a j ĉiam  pe tan te  
la  a lia jn  ke  ili estu  d iligen taj. K aj kien 
a jn  li tu rn is  sian severan su lk an  vizaĝon, 
la v iro j Sajne sen tis  la  apudeston de  la 
kon tro listo , k a j k iel eb le  plej energ ie  se
gis, m artelis, rabotis.

“Ho ne, tiu  ne  estas S injoro Laboro, la 
le rn e jestro ,"  d iris  la  nekonato . “T iu es
tas  a lia  fra to  lia, k iu  sin okupas je  la 
m etio ĉarpcn ti8ta ."

“Mi ĝojas andan te  tio n ,"  d iris  Dafodi
leto. “Sed, se plaĉas al vi, sin joro , mi de
ziras fo riri de li kiel eble plej rap ide."

Tiam  ili ankoraŭ an taŭen  iris, ĝis kiam  
ili post nelonge aŭdis la  sonon de  tam 
buro  k a j fajfilo. J e  tio, D afodileto ekaŭ- 
sku ltis , k a j pe tis  sian kunu lon  ke  ili r a 
pidu an taŭen , por vidi la  so ldato jn . Tial 
m arŝin te  iom pli rapide, ili baldaŭ ren 
kontis ro ton da bele vestita j so ldato j, k iu j 
portis belajn  p lum faskojn  su r  la  ĉapoj, kaj 
b rilan ta jn  pafilojn ĉe la  ŝu ltro j. Antaŭe 
m arŝadis du tam buristo j k a j du  fajfistoj, 
fo rte  b a tan te  la tam b u ro jn  k a j laŭ te  fa j
fan te  per la fajfiloj, fa ran te  tie l g a jan  m u
zikon ke  Dafodileto estus ĝoje sekvin ta  
ilin  ĝis la  fino de  la  mondo. Ho, se li n u r  
estus soldato , li d iris a l si, m alju n a  Sin
joro Laboro neniam  kuraĝus lin  rek te  r i 
gardi.

“ P lej rapide! A ntaŭen! E k m arŝu !"  ek 
krieg is raŭka voĉo.

M algranda Dafodileto eksalte tis, tim i
g ite; ĉar tiu  voĉo, k iu  ĵu s  paro lis a l la
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soldato j, sonis precize sam e kiel tiu , k iun  
li jam  aŭdis de  la buŝo de Sinjoro Laboro 
mem en la  lernejo . K aj, tu rn in te  la  oku
lo jn  al la  ro testro , li efek tive vidis la  figu
ron de  m alju n a  Sinjoro Laboro mem, kiu 
po rtis  su r la kapo bela Ĉapon kun  plum 
fasko, Ce la  ŝu ltro j paron  da  o ra j epole
to j, s u r  la  korpo o rnam itan  jakon, ĉirkaŭ 
la  zono pu rpu ran  skarpon , k a j ten is en la 
m ano longan glavon ansta taŭ  be tu la  vergo. 
K vankam  li ten is la  kapon alte , k a j fiere 
paŝis sam m aniere  k iel m eleagro, tam en  li 
aspektis ĝuste tie l m albela k a j m alagrab la  
kiel an taŭ e  kiam  li aŭsku ltis  lecionojn en 
la  lernejo .

“T iu ce rte  estas Sinjoro Laboro,” d iris 
D afodileto p e r trem an ta  voĉo. “ Ni for
kuru , por ke li ne aliĝu n in  al sia ro to .”

“Denove vi vin trom pas, m ia m alg ran 
da  am iko,”  tran k v ile  respondis la neko
nato . “Tiu ne  estas S injoro Laboro, la 
lernejestro , sed fra to  lia, kiu dum la tu ta  
vivo plenum is servon en la  arm eo. Oni 
d iras  k e  li e s tas  ja  severa homo; sed ne 
estas necese ke  vi k a j mi lin  tim u .”

“Nu, bone,” d iris m alg randa Dafodileto, 
“sed, se plaĉas al vi, sin joro , mi ne dezi
ra s  plu rigard i la so ldato jn .”

Tial la  infano k a j la nekonato  ree vo
jaĝis, k a j post iom da  tem po ili alvenis al 
domo flanke de la vojo, kie kelke  da  geju
nulo j sin  g a je  am uzis. Ju n u lo j k a j roz
vangaj junu lino j, kun  rid e to j su r la  viza
ĝoj, dancis ĉe la  sono de  violono. Tio es
tis  la  plej ĉarm a v idaĵo , k iun  Dafodileto 
ĝis tiam  rigard is, kaj ĝi konsolis lin je  ĉiuj 
an taŭ a j m alkontentigoj.

“Ho, n i res tu  ĉi tie ,”  li ekk riis  a l sia 
kunulo , “ĉa r Sinjoro Laboro neniam  ku
raĝos aperi tie, k le  estas violonisto, k a j 
k ie  oni dancas k a j sin am uzas. Ni estos 
tu te  sendanĝeraj ĉi tie .”

Sed la la s ta j vorto j de  la  frazo preskaŭ 
m ortis ĉe lia  lango; ĉar, hazarde petinte r i 
gardon a l la  violonisto, li k u n  m iro ree 
vidis la  sim ilulon de S injoro Laboro, k iu  
ten is  en la  m ano arĉon an s ta taŭ  betu la  
vergo, ĝin sv ingante tie l le r te  k a j facile 
kvazaŭ li estu s e s tin ta  violonisto la  tu ta n  
vivon. Li havis m ienon iom ete francan, 
tam en li ankoraŭ  plene sim ilis a l la  m al
ju n a  le rn e jestro ; k a j D afodileto eĉ im agis 
ke  li balancis la  kapon k a j palpebrum is al 
li, fa ran te  signojn ke  li p artop renu  en la 
danco.

“Ho v e !” li m urm ure tis , paliĝante. 
“ Ŝajnas kvazaŭ estas  nen iu  k rom  Sinjoro 
Laboro en la  tu ta  mondo! K iu e s tu s  su 
pozinta k e  li ludas la  v io lonon!”

“T iu ne  estas v ia  m alju n a  le rn e je s tro ,” 
respondis la  nekonato , sed a lia  fra to  lia, 
k iu  estas  eduk ita  en F rancu jo , k ie  li le r
nis la  profesion violonistan. L i hon tas pri 
s ia  fam ilio , k a j ku tim e sin nom as Monsieur 
ie Plaisir; sed lia  vera  nom o estas L a
boro, k a j la  hom oj, k iu j lin  plej in tim e 
konas, opinias ke  li estas ankoraŭ  pli m al
ag rab la  ol lia j fra to j.”

“Mi petas, n i iru  iom pli an taŭ en ,” d i
ris  D afodileto. “ Mi tu te  ne ŝa tas  la  as
pekton de tiu  v io lonisto .”

Nu, tiam an iere  D afodileto k a j la  neko
n a to  vagis laŭ la  vojo, per om brita j voje
to j, k a j t r a  ag rab la j vilaĝoj; k a j kien ajn  
ili iris , jen  aperis  la figuro de m alju n a  Sin
joro Laboro. L i s ta r is  en  la  kam poj kva
zaŭ birdotim igilo . Se la  du  en iris domon, 
jen  tiu  sid is en la  salono; ek rig a rd an te  en 
la  ku ire jon , ili lin  vidis. Li estis  kvazaŭ 
Ĉehejme en ĉiu dom eto, k a j, ie l a jn  mas- 
kevestite, ŝ te lir is  en la  p lej lu k sa jn  dome
gojn. Ĉie nepre aperis  iu  a jn  sim ila  al 
S injoro Laboro, k iu  estis, laŭ la  aserto  de 
la  nekonato , unu  el la  sennom braj fra to j 
de la lernejestro .

Kiam m alg randa D afodileto laciĝis p res
kaŭ ĝis m orto, li ekvidis k e lk a jn  hom ojn 
k u ŝan ta jn  m allaborem e en om brita  loko 
flanke de la  vojo. La kom patinda  infano 
petis sian kunu lon  k e  ili am baŭ tie  sidiĝu, 
por iom ripozi.

“ M aljuna S injoro Laboro neniam  venos 
ĉi tien ,”  li d iris, “ĉa r li tu te  ne  ĝoje vidas 
hom ojn ripozan ta j senĝene.”

Sed eĉ dum li parolis, D afodileto e k ri
m ark is hom on, k iu  ŝa jn is  la  p lej m allabo
rem a, plej d ika, k a j p lej senm ova e l ĉ iu j 
m allaborem aj, d ika j k a j senm ovaj hom oj, 
k iu j kuŝiĝis tie  por dorm i en la  ombro. 
Kiu li estis , se ne S injoro L aboro  mem?

“G randa estas  la  fam ilio de  ĉi t iu j  L a
bo ro j,” d iris la  nekonato . “Je n  a lia  f ra 
to  de la  m alju n a  le rnejestro , k iu  estas edu
k ita  en Ita lu jo , k le  li ak iris  t r e  m allabore
m ajn  ku tim ojn , k a j t ia l estas nom ita 
Signor Far Xiente. LI p re tek s tas  vivi t r e  
senĝenan vivon, tam en  efek tive li estas la 
plej m alfeliĉa hom o el t iu  tu ta  fam ilio .” 

“Ho, rekonduku  m in, rekonduku  m in !” 
ekk riis  kom patinda D afodileto, ekplorante.
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“ Se estaa nenio krom  laboro en la tu ta  
mondo, ml povas egale bone re iri al la le r
ne jo !’*

“Jen  £1 estas,— Jen la  lernejo ,” d iris la 
nekonato; ĉa r kvankam  li k a j m algranda 
Dafodileto jam  m arais m ulta jn  pasojn, lli 
estis ir in ta j Iau cirklo , ansta taŭ  rektlin ie. 
“ Venu, ni reiros kune a l la  lernejo .”

En lia vodo sonis io, kion Dafodileto nun 
rem em oris; kaj estas ja  s trange  ko li ne 
ĝin pli frue  rem em oris. Suprenrigardan te  
al ties  vizaĝo, li ree  vidis la similecon al 
m aljuna Sinjoro Laboro! Do, la kom pa
tinda  infano estis kunvojaĝanta kun  La
boro la tu tan  tagon, kvankam  fa ran te  sian 
eblon por lin eviti!

K elkaj homoj, a l k iu j mi rakon tis  la  his

to rion  p ri m algranda Dafodileto, opinias ke 
m aljuna Sinjoro Laboro estas m agiisto, 
k iu  posedas la  povon sin m ultobligi en 
tie l m u lta jn  form ojn , kiel li deziras, ĉu  
tio  estas vera, ĉu ne, m alg randa Dafodi
leto lern is bonan lecionon, k a j de tiu  tem 
po li estis d iligen ta  je  sia j tasko j, ĉar U 
Ane kom prenis ke  diligenteco ne  estas pli 
laborplena ol sporto aŭ senokupeco. K aj 
kiam  li pli bone konatiĝis kun  Sinjoro 
Laboro, li komencis opinii k e  lia j m anie
ro j ne estas tre  m alagrab la j, k a j ke  lia 
ap roban ta  rid e to ' fa ra s  lian vizaĝon p res
kaŭ tie l dolĉan kiel la  vizaĝo de la  patrino 
mem de Dafodileto.

El la angla tradukis
D orothea K im berling.

LA PRANEPO DE S1NKEM

LA PIRATO SINKEM, bone konata 
siatem pe, estis jam  forgesita  kiam  
lla  pranepo Danielo naskiĝis. Pro 
la  kaprico de la  atavism o la  knabo 

posedis en a lta  grado tlu jn  tra jto jn  do 
karak tero , k lu j distingigis la  praavon, 
kvankam  Danielo mem neniam  eĉ aŭdis 
pri tiu  sia pratipo. K iam  tiu  ĉi junulo 
havis la  aĝon do dekkvin ja ro j, vekiĝis en 
li, d an k ’ al tia  deveno, deziro agi kontraŭ  
la sola banko en sia vilaĝo en m aniero 
efektive no tu to  honesta, ĉe  Danielo, de
ziregi la  monon de a lia j k a j klopodi por 
proprigi ĝin estis afero tu te  n a tu ra , k a j 
m ankis a l li eĉ la plej m algranda deziro 
fari sin m alsam a ol li estas. V ersajne li 
estis Sinkelo renask ita .

M editante p ri m albonaj p ro jek to j kon
cerne la  bankon, Danielo kutim iĝis s ta ri 
antaŭ ĝi, ofte dum tu ta  horo studan te  ĝin 
per pensplena rigardo. Unu posttagm e
zon, dum li tiel sin okupis, aperis en ĝia 
krade o rnam ita  pordo viro  kun  okulvi
tro j, kiu alvokis lin a l si.

“ ĉ u  vi volas labori tie  ĉ i?” li dem andis 
per am ika tono. ĉ i tiu j vortoj prom esis 
tiom por la  efektiviĝo de la  a lu d ita j pro
jek to j, ke vera plezuro m ontriĝis en la  
ĝis tiam  tim ig ita j okulo j de Danielo.

“ Ho, sin joro , se rai n u r  povus tion  fa r i!” 
li respondis kun  fervoro.

“ Nu, mi volas ĉ irkaŭ  m i,”  daŭrigis la 
viro, “ nu r tiu jn  junu lo jn , k iu j havas efek
tivan inklinon a l la  servo en t ia  honorinda 
institucio , k ia  tiu  ĉi. Do longe mi r i
m ark is vian in tereson pri la banko, kaj 
nun  rim ark an te  ankaŭ la  tro  videblan ĝo
jon  k u n  k iu  vi aŭdis m ian proponon, mi 
sen tas ce rta  ke  vi estas ĝuste la  knabo 
por m i.”

De la  komenco de  lia  laboro en la 
banko, Danielo estis plej fidela. Li faris 
ĉiujn tasko jn  silente, observem e. Li vidis 
ke  nok ta  eniro en la  kason, laŭ lia  o rig i
nala  ideo, estas afero  tu te  ne  ebla. Sed 
estis tiom  da sendube p rak tik a j vojoj al 
la  celo, ke  ne facile estis elekti in te r  ili. 
Li decidis ta k te  kondu ti kaj iom atendi. 
Ses m onatoj pasis an taŭ  ol li form is defi
nitivan planon. T iu ĉi estis tre  simpla, 
postu lante nenion krom  povo im iti la 
skribm anieron de la  agento  en la  vilaĝa 
ekspeda oficejo, k ien  Danielo devis i r i  do 
tem po al tem po kun  pakaĵo  de bankobile
to j. F acile  estu s prezenti a l la  banka ka
sisto— la sinjoro kun  la  oku lv itro j— im ita
ĵon  de la  kvitanco, k iun  li ricevis pro la 
livero de tia  pakaĵo, k a j m alaperi kun  la 
mono, an taŭ  ol la banko ricevus de ĝia 
in tencita  destino iun  ajn  raporton . Sajne 
nenio povus stariĝi in te r  Danielo k a j la 
sukcesa plenumo de tiu  ĉi sp rita  ideo.
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Sed dum  li estis  diligento  ekzercan ta  sin 
p ri la  subskribo  de  tiu  agento, okazis io 
tu te  nean taŭv id ita : M ortis la d iskonta
oficisto de la  banko, kaŭze de aŭtom obila 
ka tastro fo . Pro tio , a fe ro j en la banko 
iom Sangigis. Danielo ne plu vizitis la 
ekspedejon. Oni dungis novan knabon 
por lia j ĝ istiam aj ta sk o j; la  m ortin tan  
oficiston an sta taŭ is  la  "A gis K” libro
ten isto ; k a j Danielo m em  ek sta ris  en ĉi 
ties  an taŭ a  loko, kvankam  li estis tre  juna 
por t ia  ofico.

“ Mi dubas ĉu v i kapablos plenum i la
boron enhavan tan  tiom  da  kom plik ita j de
ta lo j,"  la  kasisto  estis  d irin ta  a l li. Sed 
pro  sia studado p ri la  m ultenom braj oka
zoj ĉe lib ro ten isto  por rab i bankon, Da
nielo pensis alie ; k a j tie l fo rte  li asertis  
sian kapablon, ke  li ne  n u r  ak iris  la  de
z iritan  postenon, sed ankaŭ  bonan repu
tacion p ri laborem eco. M irinde d iligen ta  
estis  la  nova "A  gis K "  lib ro ten isto ; 
ĉiam li havis la  okulo jn  fiksitajn  a l sia 
g randa  reg istro ; ĉion li sciis r ila tan  a l ĝi; 
kaj konsekvence, eĉ an taŭ  o l li sen tis  ke 
li konatigis kun  sia j novaj devoj sufiĉe por 
la  form ado do fresa  plano p ri rabo, Ia 
d irek to ro j de la  banko duobligis lian  sa
la jron . Tiu ĉi bonŝanco tu rn is  la  pensojn 
de Danielo en a lian  direkton.

"K ial perfo rte  preni m onon, k ie  oni po
vas havigi ĝin a l s i tu te  sen riske?"  li 
pensis; " la  kasisto  ricevas a lta n  sa la jron ,

NEFRENKZAJ

Frenezulo j! Oni d iras  ke  n i es tas  fre 
nezuloj! Jes, ni estas, laŭ unu senco, 
frenezaj.

Oni jam  diris p ri iu j hom oj, an taŭ  du
dek ja rcen to j, ke  ili estas frenezaj. Tiun 
tagon, kiam  venis la  S ank ta  Spirito  en 
la a tendan to jn  de la  jam  ĉlelen ir in ta  Je 
suo K risto , kaj donis a l ili la  povon paroli 
kurage k a j fru k tp len o  la  Evangelion, la 
aŭdan ta  popolam aso d iris ke  ili estas 
eb ria j, frenezaj. K aj kial oni tie l opiniis? 
La sekvanto j p red ik is ideon, novan ideon, 
tam en  veran: savon de  la  m ondo per 
kredo  a l Jesuo  K risto , k iu  estis venkonta 
la  mondon. Ili tu tk o re  k red is  tiun  ideon, 
k a j spite ĉiu m inaco, ĉiu dangero, ili de
fendadis ĝin. Jen  k ial oni perseku tis  ilin. 
N untem pe, tam en, nen iu  nom as ilin  frene
zuloj, ĉa r la  veraĵo , pro  k iu  ili tie l fo rte  
penis, e s tas  venk in ta  la  mondon.

k ial ne  e s ti kasisto? C etere, per tia  ofico 
oni povus p li efiko bank ro ti la  institucion ."  
Tiel pensante  li decidis fariĝi kasisto , kaj 
tiucele  ekklopodis.

T ia individuo, k ia  Danielo, nep re  finas 
tion, kion li kom encas. T ial, kvankam  
en la  m om ento mem de la  decido okupi la 
oficon de  kasisto , li ne  bone kom prenis 
kiom  da ja ro j k a j penoj s ta r is  in te r  la 
loko de lib ro ten isto  k a j t iu  a l k iu  li celis, 
Danielo ne  flankeniris de tiu  s ia  celo, spite 
teda atendado  k a j ĉ iu j m alfacila ĵo j. Mal
longe, post kvin ja ro j li g a jn is  la  ra jton  
nom i sin kasisto , ĉ u  la  m alnova kasisto 
estis m ortig ita , aŭ ĉu li estis p e r ruzaĵo j 
devigita eksigi es tas  detalo  nen iel grava. 
Danielo estis fine la plej a ltra n g a  oficis
to , k a j povus laŭvole ekposedi ĉion por
teb lan  en la  banko.

Sed tia n  ideon li Jam de longe forgesis; 
fak te , en  la  n u n a  tem po ĉ iu j l ia j an taŭ a j 
revoj r ila te  al la ak irado  de m ono aspektis 
a l li  rid in d a j, eĉ veraj in fanaĵo j. Li nun 
volis re s ti tie , k ie  li sin trovis, a k ir i kon
tro lon  de  la  direkcio, fine posedi la  ban
kon, k a j tu te  por sia p ro p ra  profito an 
koraŭ  ricevi monon je  t r i  procento, kaj 
procentedoni la  sam an monon je  sespro- 
cen ta  diskonto. En t ia  sfero  do agado, 
la pranepo de Sinkem  sin sen tis kon ten ta , 
k a j nenion plu deziris.

J a m es  F .  M a r t i*.

FRENEZULOJ.

Sim ile, n i esperan tisto j p red ikas ideon, 
n i p rezen tas ideon, k iu  nep re  venkos la 
mondon., K elka j hom oj ankoraŭ  n in  mo
kas per la  m oknom o "fren ezu lo j,"  ĉa r ili 
ne  an taŭv idas k iel g ran d an  benon "N ia 
A fero" a lpo rtos a l hom aro. Sed sam 
m aniere, kiel t iu j  sekvan to j ignoris la  mo
kadon p e r k iu  oni superŝu tis  ilin ,— ĉar Ili 
estis c e rta j p ri tio, k ion  ili k redis,— tiel 
ni an k aŭ  konsen tas esti t ia j  frenezulo j pro 
n ia  k a ra  ideo; tu tm onda  fra teco  k a j k u 
nigo de hom oj p e r E speran to , la  in te r
nacia lingvo. K aj sam e, k iel venis la 
tago, k iu  p rav ig is ĉe la  hom oj tiu jn  sek
van to jn , tie l venos la  tago, k iam  E speran
to  estos venk in ta  la  m ondon, k a j oni ne 
p lu  nom os n in  frenezuloj, sed bonfarin to j. 
R apidegu tiu  tago!

R. W. Masos.
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LA FORGESEMAJ NOVAJ GEEDZOJ
IAM Profesoro Normano Monroe ed-

K zigis k u n  Febino H arper, k a j ili 
ek fo riris  a l Eŭropo, la  geam ikoj 
de am baŭ adiaŭis Ilin k u n  ce rta  

an taŭsento  ke  io m alagrabla okazos a l ili 
dum la  vojaĝado.

“Sole Dio scias kien lli iros,"  d iris To
maso Monroe, fra to  de  la  nova edzo, al 
S ara  H arper, fra tino  de la  novo edzino. 
“N orm ano estas tro  bona junulo, eble la  
p lej bona el ĉiuj, sed li estas tre  forge
sem a, k a j Febino ne  estas m alpli fo rge
sema ol li."

Sara ekgemis. “ Mi scias tio n ,"  Ai re 
spondis, “ kaj pro  tio  mi petis de  Febino 
Aian perm eson ke mi akom panu Ain ĝis 
Nova Jo rko , por ŝin ad iaŭ i su r la  vapor
ŝipo. Sed Ŝi ne  akceptis, respondante al 
m i ke  se ŝi estus opin iin ta  ke Normano ne 
estas kapab la  gard i Ain, ŝi ne  edzigus je  
li."

“Sam e m i petis a l Normano, k a j Ii re
spondis ko li estas kapab la  fari pian ron
diran  vojaĝon sen vartisto . Sed estas ne
cese ne forgesi ke N orm ano neniam  faris 
vojaĝon en kies daŭro li ne  sin m etis en 
g ran d a jn  m alfacilaĵo jn , k a j ne  estas  tre  
kredeble ke  novaj m alsukcesoj ne  okazos 
al li."

Dume, en la  vagonaro, la  novaj geedzoj 
rid is bonhum ore p ri la  an taŭsen to j de 
siaj am ikoj.

“Ĉu vi scias, Feb ino ," d iris  la profesoro, 
“ke  Tomaso deziris veni k u n  n i a l Nova 
Jorko? Li ase rtis  ke li tim as ke  n i per
dos unu  la  alian . Mi devigis lin  forlasi 
tia jn  pensojn, ĉ a r  m i fa ris  unu  aŭ du 
m alsaĝaĵojn an taŭ  ke lka j ja ro j, Ĉiu nun  
supozas ke ĉiam okazos a l mi m alagrab la
ĵo j."

“K om preneble ne, m ia k a ra  Normano. 
Tam en, Aajnas a l m i ke  ĉ iu j sam e opinias 
p ri ni am baŭ. Mi ne  scias kiom da fojoj 
ili konsilis m in ke mi ne m etu min e rare  
en alian  vaporŝipon ol la  n ian . Se post 
Ĉio n i perdus unu  la  alian , tiu j gejunuloj 
tu rm en te to s  n in  gis la m orto ."

“ In su ltem aj enm iksin to j!"  enue m ur
m uris la  profesoro.

“ Ĉar n i ne  povas noi, ke  ni kelkfo je  dis
tr ite  kondu tis ,"  d iris la  nova edzino, “ ni

pensu kion n i faros, se eble okazus m al
feliĉaĵoj; ekzem ple, se  n i estu s d isig ita j 
unu  de la  alia . K iel m i povos renkonti 
v in?"

La profesoro ride tis  k a j d iris : “Ni ne
disigos; sed, se tia  okazo alvenus, iru  
rek te  a l la  vaporŝipo, k a j m i tie  vin ren
kontos."

“Certe! Mi ĝojas, ke  m i dem andis tion, 
ĉar a lle  mi ja  frenezigus, serĉan te  vin ĉion. 
La viro devas decidi k ion  fa ri."  Sino. 
M onroe am em e rig ard is  sian  edzon, kiu 
afab le  karese  ekgem etis.

Baldaŭ la  vagonaro  h a ltis  ĉe iu  stacio, 
k a j, ĉar g i re s tis  tie  kelke  da  tem po, la 
profesoro farig is scivolem a k a j decidis eliri 
por ekscii la  kaŭzon de la  p rokrasto . LI 
no volis m alfrue  alveni a l la  vaporŝipo por 
k iu  li jam  aĉetis b ile to jn . A ntaŭen m ar- 
Ainte ĝis la  ekstrem o de la  vagono, li a l
proksim igis k e lk a jn  v iro jn , k iu j staris  
aliflanke de la  fervojo. R espondante al 
lia  dem ando, unu  ol Ili d iris:

“P rok rasto?  Ho, ne. Ni atendos nu r 
unu  aŭ du  m inuto jn , por k e  Ŝarĝa vago
naro  povu p reterpasi. Jam  ĝi venas. Cu 
vi ne  vidas la  fum on?"

M omenton rig a rd in te  la proksim iĝantan 
vagonaron, la profesoro ekm arsis laŭ la 
d irek to  de sia vagono. Sed je  tiu  sam a 
m inuto, la  brilo  de Ŝtono tra n s  la  fervojo 
a ltir is  lian a ten ton . L i m u rm u ris  a l si, 
“Kiel m alofta  tio estas! Ŝajnas k e . . ."

T ran sirin te  la  fervojon, li ekpren is la 
ŝtonon k a j ĝin ekzam enis, fo rgesan te  pri 
la  venonta vagonaro, k iu  fa jfan te  pasis 
in te r  li kaj la  perono de lia  p ro p ra  va
gonaro.

“Mia edzino!" li ekkriis , fo rĵe tan ta  la 
Ŝtonon. “ Kia m alzorgo! Estus pli bone 
ko ml forlasu  m ian geologian entuziasm on 
gis kiam  m i revenos h e jm en i"

M alpacience li a tend is la  pasadon de 
la  vagonaro, k iu  sin  in term etis  in te r  li 
k a j la  vagonaro k ie  sid is lia  edzino. LI 
kalku lis dek, dudek, tridek , kvardek Aarg- 
vagonoĵn, k a j poste,— li vidis ko lia  va
gonaro estas ek irin ta  k a j jam  estas m al
proksim a. F o rir in te  n u r  dudek m ejlojn 
de sia hejm o, N orm ano jam  estis perd in ta  
sian edzinon! LI sciis ke  k v a r horojn  pli
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m alfrue li povos v e tu ri per vagonaro o r
d inara, k iu  lin  a lportos en Novan Jorkon  
je  la sam a m om ento kiam  la  vaporŝipo 
ek iros de la  haveno. Furioze li atendis 
tiun  vagonaron, ka j, a lveninte al Nov- 
Jo rko , li rapidegis a l la  enŝipiĝejo,— kie 
li vidis la  “Pavonion”  jam  m alproksim i
ganta.

“ Mi povos a ting i ĝin an taŭ  ol ĝi alvenos 
en la  golfeton, S in joro ,” diris trenŝipes- 
tro , k iu  rim ark is  la  m altrankv ilan  sinte
nadon de la  profesoro. “Tiu Sipo ne po
vas rap ide naĝi, pro la tajdfiuo, k a j m i 
garan tias  a l vi ko ml m etos vin sur la 
Pavonion, por cen t do laro j.”

“Mi konsen tas!"  ekk riis  la profesoro, 
sa ltan te  en la trenŝipon. “R apidu! Ne 
perdu eĉ unu  m om enton!”

Oni rapidis, k a j baldaŭ ili alvenis flan
ken de la  Pavonio. La trenŝipestro  ek 
kriis:

“Jen  estas vojaĝanto, kiu deziras su 
prenveni su r la ŝipon.”

Oni respondis de la Ŝipo, kaj lasis fali 
longan Ĉenon kun  Ŝnuro, an taŭ  la tre n 
b o a to j

“Jen  ĝi estas, sin jo ro ,” d iris la ŝipes
tro , “ Prenu ĝin fo rte  per la  m anoj, kaj 
vi alvenos en la  ŝipon. Cent dolaroj, se 
plaĉas a l vi. Dankon. Nun, z o r g u ! . . . ” 

P er t ia  ago Profesoro M onroe sin  tro 
vis su r la  .ŝipo Pavonio. Tuj li petis per
meson paroli al la kalkulisto , kaj rakon tis  
la okazintaĵon.

“Ve, ho ve!”  d iris la  kalku listo . “ Tio 
estas tre  m alfeliĉa!”

“Sed, kie estas m ia edzino?”
La kalku listo  skuis la kapon kaj re 

spondis, “ Mi ne vidis ŝin .”
“ Kio! Vi ne ŝin vidis? ĉielon! H al

tigu  la ŝipon. E stas  necese ke  mi elŝipi
ĝu! H altigu  ĝin tu j ! ”

La kalku listo  ne ekmoviĝis, li restis  
trankv ila  k a j d iris:

“Mi bedaŭras tion, sed vi ne povas el
ŝipiĝi. Vi devos daŭri la vojaĝon kun 
ni.”

La profesoro fariĝis senespera. Li ek 
diris, “Kion m ia edzino faros sola en Nova 
Jo rko?  K aj ne  povante k o m u n ik i . . .” 

“Ne estas tie l m albona la  okazo, kiel 
ŝajnas al vi,”  d iris la  kalku listo . “ Ni 
havas senfadenan te leg rafon .”

“ Do, senprokraste  kom unikigu min kun 
m ia edzino!”

“ Certe. Mi donos a l v i la  k a ju to n  nro. 
50. Jen  estas  la  ŝlosilo. Nun m i mon
tro s  la  oficejon de la  senfadena te leg rafo .”

Profesoro  M onroe tro v is  sin  hum ilige 
devigata konfesi per telegram o ke li  trovi
ĝas en m alfeliĉaĵo, post kiam  li rifuzis la 
helpon de sia j am ikoj k a j parencoj.

L a  skribsendaĵo  diris, “Tom aso Monroe. 
Enŝipiĝis Pavonion. Lasis Febinon en 
Nova Jo rko . Serĉu Ŝin. T elegrafu . K ajuto 
50, N orm ano.”

D oninte la  sk rib a ĵo n  a l la telegrafisto , 
li ir is  a l sia kaju to . La te leg rafisto  estis 
su rp riza ta , v idan te  tiu n  telegram on, re 
m em oran te  alian , send itan  an taŭ  dek mi
nu to j, kiu d iris: “ Sara H arper. Nor
m ano restis  poste pro  akcidento . Ne lia 
kulpo. Serĉu k a j konsolu lin. Mi a ten 
dos en Londono. Respondu. K aju to  52. 
Febino.”

Post horo k a j duono du servisto j a l
portis du te legram ojn , unu al k a ju to  50, 
la  a lian  al k a ju to  52. Ili d iris;

“ Profesoro Monroe, k a ju to  50. Via ed
zino estas  en  ka ju to  52. Tom aso."

“Sino. Monroe, ka ju to  52. Via edzo 
estas en k a ju to  50. S ara .”

T u j la  du m alferm is la  pordo jn  de la 
ka ju to j, k a j la  profesoro k a j lla edzino 
reciproke sin ĉ irkaŭpren is, rid is , dem an
dis pri la  afero , k a j respondis unu  a l la 
alia . T ium om ente la ka lku listo  pasis, kaj 
d iris  su rprizate:

“ Kion vi Intencas, ĉ irk aŭ p ren an te  tiun  
sin jorinon? Oni ne  perm esas tion, sin
jo ro !”

“K ial n e?” dem andis la  profesoro. “ Si 
estas m ia edzino. N i edziĝis hodiaŭ m a
tene. Kial vi d iris a l mi, ke  ŝi ne  estaa 
en la  vaporŝipo?”

“Via edzino! ŝ i  d iris  ke ŝia edzo ne 
povis alveni a l la  ŝipo, k a j ke  ŝia nomo 
estas Febino H arper. S injorino, kio e s ta i 
efektive via nom o?”

Febino k a j ŝia edzo sin reciproke ri
gard is. “N u,” ŝ i d iris  k u n  rideto , “ŝajnas 
a l m i ke  n i am baŭ lom ete fariĝ is forgese
m aj, edzo m ia. Mi forgesis ke  mi jam 
edziĝis, kaj tia l m l donis m ian fraŭlinan  
alnom on.”

El la hispana tradukis 
F rancisco Herrera Z ambrano,

Leon, Gto., Meksiko.
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SONĜO PRI LA HOMARO

OKAZAS cii la  liom a vivo diversaj 
sonĝoj, k iu j prezentas feliĉon aŭ 
m alfeliĉon, trankvilecon aŭ  m al
trankvilecon. Bonaj sonĝoj iafo je  

servas a l la  hom aro kiel in sp iran to j de 
kuraĝo en efektiva vivo. Eble m ia sonĝo 
fa ro s sam e:—

Dum bela  nokto ini vidis komencon de 
printem po. V irta  luno kun  sia j fidelaj 
akom pananto j ilum inas la  m allum an te
ron tiel, ko a r ta  lumo estus superflua. 
Prom enantoj kunvenis en la  parko  por ad 
m iri la arbo jn  kaj florojn, k iu j en  sia j 
novaj vestoj aspektis kiel anĝeloj de es
pero. Ĉiu estis okupata  de feliĉaj pen
soj. G eam antoj revis pri la  venontaj pa
radizaj m om entoj, k iu jn  ili havos sidan te  
apud tiu j sek re tkonservan ta j dioj. G ela
boristoj revis pri la vivbalzamo, k iun  tiu j 
horoj a lportos al ili. In fano j, pri la  ple
zuro ludi sub tiu j na tu r-heroo j. K aj vi
dan te  ĉiea feliĉon mi sen tis  sup erte ran  fe
liĉegon.

Sed su b ite  mi ekvidis unu  arbon  s ta ran 
tan  sola. N eniu ĝin adm iris, neniu ĝin r i
gardis. Ĝi ŝajn is tre  d e lik a ta ; la v in tro  
lasis nenian  postsignon su r la  b ranĉoj; ne
n iu  vento d ifek tis  ĝian foliaron. Kial do 
t ia  dezerteco? Mi alproksim iĝis por r i
gard i ĝin. Vere, ĝi estas bela arbo. Ml 
provis tuŝi ĝ iajn  folio jn  per m iaj lipoj, kaj 
eksciis jene:

Ĝi es tas  dolĉa, t r e  dolĉa, sed havas ne
n ian  arom on. Kie estas  ĝia arom o? Tiun 
enigm on mi ne  povis diveni. Ml dem an
dis al p re terpasan to , sed nen iu  respondis, 
neniu volis klopodi pri kaŝita j arom oj. Ml 
levis la  okulo jn  ĉielen: eble tiu j ĉiam aj 
vagantoj povas k la rig i tion. Sed Ŝajnis al

mi ke  ili ride tas  kaj en  illa  ride to  m i kom 
pren is la  vorto jn :

"H om o, regan to  de  la  toro, trovu  ĝin vi 
mem,”  kaj mi decidis uzi m ian tu ta n  fo r
ton k a j tra rig a rd i tiu n  arbon  ĝis la  ra 
dikoj. Ho, Tero, P a trin o  de la hom oj, m i 
eksciis: ĝia rad ikaro  estas  forta , sed tre  
seka. Ĝi bezonas akvon. Sed la fonto 
estas m alproksim a, kaj m alespero ekregis 
min. Subite mi rem em oris ke  tr i  kvaro
noj de la hom a korpo konsistas e l akvo. 
Mi do povas refreŝig i la  arbon  per m ia 
spirado. Mi kom encis e lsp iri aeron  el 
m iaj pulm oj. U nue la  progreso estis  m al
rap ida, sed fine ĝi pligrandiĝis. Bona a ro 
mo el la  arbo kom encis parfum i la  aeron. 
Ua p re terpasan to j ekadm iris ĝ in : “ Ho, r i
gardu , tiu n  belan arbon , la  fo r ta jn  g ra 
ciajn branĉojn, la  d e lik a ta jn  foliojn, flaru 
la  ravan  bonodoron!** Donis a l m l g ran 
dan plezuron aŭdi tian  laŭdon, kvankam  
profunde en la  koro  mi sen tis  p ikan  dolo
ron , pensante  ke en n ia  adm irinda civili
zacio oni adm iras nu r ek s te ra jn  ecojn. Su
b ite  m i e k a rd is  severan voĉon:

41 K ial v i fo rĵe tas  vian tem pon por re 
freŝigi arbon? L a arbo j havas m u lte  da 
som eroj; se ili ne floras dum  unu somero, 
lli floros dum  alia . Sed la  hom oj havas 
n u r  unu  som eron. Iru  a l la  hom oj, se vi 
volas efek tive fa ri bo n o n !”

K aj ek vekinte el la  sonĝo mi kom prenis 
la  m algajigan  fak ton  ke  oni m alpli d ili
gente klopodas p ri la  hom oj ol p ri la  vege
ta ĵo  su r la  te ro ; ke  n i p li serioze kon
servas k a j plibonigas tiu n  m ala lte  evolui
tan  regnon ol n i zorgas pri la  hom aro 
mem.

L e n a  Ab r a h a m s .

LA KISO.
‘‘K isu m in !” knabino petas,

Dum naive ridas ŝi.
R uĝajn  lipojn  supren  tenas:

“ Dolĉa kiso jen  por v i!”

La knabeto , dekjaru lo ,
P or respond* petole tira s  

ŝ ia jn  buk lo jn : “K nabinetojn 
Mi ne kisas,** li  rediras.

J a ro j pasis. Al I rm a n to  
N un peto las la  fraŭlino,

Dum hum ile li  petegas:
“Unu kison, amatino!**

Jam  ne  estas ŝi infano,
K aj la  m anon ŝi fo rtiras, 

R id e tan te : “ La knabinojn
Vi no kisas!** Ŝi red iras.

E l v a  D. K ello o o .
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LA RADIKO DE MALBONO
ALEGORIO DE M. G. WEAVER.

UNU MATENON, post ventega nokto 
su r la  m aro, dek kom oj sin trov is 
su r dezerta insulo. Unu el ili 
bonŝance havis pafilon, a lia  po

sedis hakilon, a lia  segilon, a lia  havis kelko 
da  Askaptiloj, k a j unu  havis nu r monon, 
k iu  estas s e n u t i l a j  su r dezerta insulo. La 
ce tera j kvin havis tu te  nenion.

Sciante la ku tim an frenezon pri oro, la 
homo nom ita Jack , k iu  havis la  monon, 
proponis doni po unu dolaro a l ĉiu homo, 
kiu konsentos labori por li tiun  m atenon. 
Je  tia  arango ili avide konsentis, fierigante 
ke  ili trovis okupon en la  unua tago. Tri 
homoj sin okupis k o n stru an te  dom eton el 
stango j k a j arboSelo, du konstru is  tablon, 
benkojn, k. t. p., a lia  kolektis bero jn  k a j 
nuksojn , k a j la  ce tera j pretig is tagm an
ĝon el la  d iversaj trovaĵo j.

Kiam la  tago preskaŭ pasis, ĉ iu j estis 
lacaj k a j m alsataj. Kiam la m ango ostia 
preta, Jack  d iris a l la  laborin to j, “ T iu jn  Oi 
a rtiko lo jn  m i m endis, k a j por ili m i pa
gis; neniu povas d isputi m ian posedraj
ton. Nu, mi in tencas doni a l ĉiu homo 
sufiĉe por m anĝi, po unu dolaro ."

Pro m alsato ili devis konsenti. Post la 
mango, Jack  diris, “Tiu, k iu  no havas mo
non por lui logadon, ne povos resti tie  ĉi 
dum la  nokto ."

Tim igite, la  naŭ homoj silente foriris. 
Kiam ili jam  trov is lokon, k ie  lli povis 
kom forte ripozi dum la  nokto, Sam diris: 
“N ur pensu, kiel n i estis sensciuloj ho
diaŭ, konstru in te  tiun  dom eton, k a j fa
rin te  ĉion, provizinte m u lte  da bonaj m an
ĝaĵoj, kaj donin te  preskaŭ ĉion a l tiu  dika 
m allaborem a Jack , n u r  por la privilegio 
posedi tiu jn  naŭ dolaro jn  dum ke lka j mi
nu to j."

“ Ne," respondis alia , “ ni ne  devas nin 
kulpigi, ĉar Jack , la  avara  riĉulo, prenis 
ĝin."

“Jes, tam en laŭ via konsento ," respon
dis Sam.

“ Nu, li provizis la  kapitalon por la en 
trepreno , k a j n u r  decas ke ni perm esu al 
li ion por procento."

“ Mi diros al vi k iam aniere  n i p re terlasis 
la okazon," respondis Sam. “Ni laboris

tro  m alkare . Se n i ricevus po du dola
ro j, t ia  sum o sufiĉus por pagi Ĉion."

“T iel m i ankaŭ op in ias,"  d iris  a lia  viro. 
“La laboro estas la n ia, k a j n i havas la 
ra jto n  postuli por gi iun a jn  prezon, kiun 
ni volas. N i organizu, k a j s tr ik u  por du 
dolaro j ĉiutage."

Al tio  ĉ iu j konsentis. La sekvin tan  ta 
gon, Jack , havan te  por si mem sufiĉe da 
neuzita  provizo, m alkonsentis a l la  kon
diĉo proponita, tia l la  naŭ hom oj kudis 
senokupaj k a j m alsa ta j su r la tero.

“T roproduktado  estas  la kaŭzo, mi su
pozas," d iris unu  homo. “ E stas neniom 
da postulado por io a jn ."

“ Neniom da bezono!" ekk riis  Sam. “ĉu  
ni bezonas neniom ?"

Dua homo respondis, “Jes, sed n i ne 
havas okupon, tia l, de k ie  venos la  mono 
kiu pagos por tio, klon ni bezonas? La 
p lej m ulte  da personoj bezonas m alm ulti 
kiam  kom ercaĵoj es tas  tro  abunde pro 
vizataj. La nuna s ta to  okazas, pro  la la- 
borŝpara  m aŝinaro, k iun  n i uzis. Mi e s
tas  ce rta  ke, se n i kap tu s  la  fiŝojn p e r n iaj 
m anoj, tranĉus la  arboŝelon per n ia j den
to j, k a j kap tu s  la  kun ik lo jn  per p ikaj bas
tonoj, n i hodiaŭ havus sufiĉe da  laboro."

“N e," respondis Sam, “Tio ĉi ne  okazas 
pro la  trop roduk tado , sed pro  tio, ke  la 
p roduk ta ĵo j ne estas ju s te  d iv idata j. Unu 
homo havas tro  m ulte, k a j la  naŭ  cetera j 
havas neniom , ĉ u  Jack  estas  la  sola ho
mo, k iu  estas  nu trin d a , sendepende de n iaj 
bezonoj?"

Sam alproksim igis al Jack , por demandi 
lian opinion pri la  afero . Jack  d iris:

“ Mi k larigos a l vi pri tio. K vankam  la 
bezona postulado estas  t r e  fo rta , ĝi va
lo ras nenion kiam  oni ne  havas monon. 
Perm esu ke  m i sciigu a l vi, ke  v ia  nuna 
ĉagreno kom encigis de m alŝparem o. Vi 
penis vivi tie l luksege, kiel la  riĉu lo j. Mal
riĉaj hom oj, k ia j vi, devus ŝparem e vivi, 
alie vi nep re  suferas."

L a sekvin tan  m atenon, Jack  proponis 
al Ili la  dezira tan  sa la jron , k a j la  naŭ 
homoj goje k a j ne plu m alsate  eklaboris. 
K iam , per kunhelpa  laborado, ili pretig is 
g ran d an  tagm anĝon, Jack  d iris a l ili, “La
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laborprezo jam  plialtigis, k a j tia l m i de
ra s  postuli du  dolaro jn  k a j duonon de Ĉiu 
homo, por la  tagm anĝo.”

Car ili ne havis sufice da  mono, ili dis
putis in te r  si, ĝis fine sep povis manĝi. 
Post la  tagm anĝo, Jack  a lĵe tis  al la  du 
ce tera j m a lre g u lo j ke lka jn  ostojn, d i
ran te  ke  li sen tas kvazaŭ devigata esti 
bonfarem a al m alriĉuloj.

T iam  diris la  naŭ hom oj: “Ni jam  su
fice longe estas m alsaĝuloj! N i estu  vi
ra j  k a j fa ru  Ŝanĝon! La sperto  jam  ates
ta s  ke, se n i donas n ian  laboron al Jack  
por oro, n i estas tu te  sub lia regado, kaj 
ni ricevas rekom pence nu r la  plej nesufi
ĉajn rim edojn por la v iro . N i organizis 
por ke n iaj sa la jro j pligrandiĝu, sed la 
kosto de necesaĵoj altiĝ is p li rap ide  ol 
la  sa la jro j. Ci tiu  sa la jra  sistem o estas 
tu te  m alprava, k a j n i ne  volas u tili a l  la 
konsum antoj de n iaj p roduk taĵo j, se ili 
volas fari nenion por ni. Nu, n i o rga
nizu laboro-borson, k a j vendu n ian  la
boron por egala laboro, k a j ne  trom piĝu, 
akceptan te la  m alm olan b rilan  m etalon, 
kiu nek nu tras, nek varm igas, nek Ŝirmas. 
Se de la komenco ni estus labo rin ta j pro 
ni mem, ansta taŭ  por oro, n i hodiaŭ po
sedus iom. Lasu Jack , k a j n i sciiĝos Cu 
li povos tie l facile kap ti figojn per sla 
havaĵo, kiel li povis n in  trom pi. Ni po
vos fa ri n ia jn  p roprajn  Ĉekojn por la  k a l
kulado de  Cies parto  de la  laboro, k a j fa
cilig inte komercon per papero, n i in te r
ŝanĝos egalbaze en Ĉiu civilizita lando.” 

F ru e  la  sekvin tan  m atenon, Cio estis

en  b rua  movado. T ri novaj domoj estis 
ko n stru a ta j, k a j Ĉiu homo ekstero rd inare  
diligente k a j energ ie  laboris.

Kiam Jack  venis por dungi ilin , pro
ponante al Ĉiu eC po kvin do laro j por unu
tag a  laboro, neniu a ten tis  a l li. E ksciin te 
ke  li ne povas tiam an iere  a k ir i ilian  hel
pon, li f la n k e n v o ja  Sam , k a j proponis 
p ru n ti sian tu ta n  m onon po r plenum i la 
en treprenon, se ili perm esos a l li parto 
preni ilia jn  m anĝojn k a j a lia jn  produk
ta ĵo jn , pro la  enm eto ta  kapitalo .

“ Ne,”  respondis Sam. “N eniu nun 
volas labori por mono. N eniu ĝin dezi
ras. P o r in terŝanĝ ita  n i povos uzi m al
m ultekostan  m aterialon , fab riko tan  de ni 
mem, tiam an iere  Ŝparanto la  procenton 
k a j m ultan  nenecesan laboron. Se vi de
ziras partopren i n ian  riĉecon, v i devos 
ankaŭ partopren i n ian  laboron. N i donos 
nian laboron sole kon traŭ  laboro, k a j ne 
alikondiCe."

T ial, Jack  forlasis sian pezan m onujon, 
kaj eklaboris, k iel honestulo, fa ran te  sian 
parton  de la  laboro, por la  privilegio manĝi 
Ce la  tab lo  kun  la  a lia j, k a j partop ren i la 
riĉaĵon  k re itan  (le la  laborado. De tiu  
tem po, okazis neniom  da s trik o j, panikoj, 
troproduktado , m allaborem a vagado, a l
m ozpetado, superstico, neegalaj im postoj, 
m alegalaj rangoj, aŭ  m alju sta j leĝoj; kaj 
oni nenie a lud is a l t la j okazoj, escepte en 
la  historio  p ri la  estin to  de duoncivilizitaj 
landoj.

M  la angla tradukis
J . A. K et.s o .

LA NORDAMERIKA KARAVANO

I N THE Jan u a ry  num ber of AMERIKA 
ESPERANTISTO w as outlined the 
plan and itinera ry  fo r th e  Nordan 
m onka K aravano a l la  Sepa In te r

nacia  K ongreso de  Esperanto , which Is 
not only to  a ttend  the Congress In A nt
werp during  th e  week of A ugust 20-27, 
b u t to  v isit before and a fte r  the congress 
cities and places of in te rest In a  to tal of 
five E uropean countries.

The K aravano is an  established fact, 
eneugh places having been taken  (and

deposit m ade) so th a t  final de ta ils  aro 
now being a ttended  to, and a  very  pleas
a n t party  is assured. So m any have w rit
ten  le tte rs  asking abou t various additional 
points, however, th a t  a  few fu r th e r  facts 
w ill here  be  given.

In th e  first place, a ll who have under 
consideration any possibility of joining 
th e  K aravano, or in  fact of a ttend ing  the 
Congress independently  of th is  party , a re  
w arned th a t  a lthough  passage to  E urope 
m ay still be secured, re tu rn  passage to
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A m erica is already a t a  prem ium . Silice 
a ll berths except those reserved for the 
K aravano have a lready  been sold by the 
steam ship com panies, on sh ips re tu rn ing  
to America during  th e  la s t p a r t  of A ugust 
and m ajo r p a rt of Septem ber, said com
panies m u st soon have proof th a t  all 
b erth s resorved by th e  K aravano have 
been assigned, o r they  will in sist upon 
having them  re tu rned , to accom m odate th e  
many people who a re  vainly try in g  to  get 
passage back to  th is  country . Therefore, 
any who a re  hesita ting  m u st enroll a t  
once, and m ake th e  prelim inary  doposlt. 
The m ajo r p a r t  of th e  deposit of $15.00 
will be re tu rned  to any who find la te r 
th a t  they can n o t go on th is  tr ip , as up 
to  a  reasonable dato  th e  steam ship  com
panies will tak e  back th e  berths, and th e  
only loss will be th e  p roportion  which 
has been expended for advance a rran g e
ments, namely, about th ree  or four dol
lars.

T he rem aining $235 of th e  $250 may 
be paid a t  any tim e before Ju ly  first (p re f
erably during  th e  last week in  J u n e ) , thus 
giving sufficient tim e fo r banking  a r 
rangem ents in  Europe. T he $250 covers 
(beside th e  steam er passage) th e  board 
and lodging and  railw ay fa re  in Europe, 
bus and carriage  fare, etc., even deck 
chairs on th e  steam er and th e  custom ary 
tipping being included. Save for m atte rs  
of a  purely personal n a tu re , such a s  sou
venirs, laundry , etc., no th ing  is le ft to  the 
private  purse of th e  m em bers of th e  K ara
vano, except w hatever sm all fees may u l
tim ately  be decided upon by th e  O rgan
izing Com m ittee of the Seventh Congress 
for various en terta inm en ts or optional ex
cursions, and th e  ca rfa re  or o ther con
veyance to  and  from  these. Each m em ber 
of th e  K aravano may wish to  a ttend  dif
fe ren t sectional m eetings during th e  Con
gress week, so th a t  no a ttem p t will be 
m ade to  hold th e  party  together during 
th a t  tim e, or to  a rran g e  fo r anyth ing  b u t 
board and lodging. All will how ever be 
in th e  sam e hotel, so th a t  no one will 
need to  go unaccom panied to  any gen
eral affair such as the ball, play, etc.

Those who desire to  m ake th e  ocean 
tr ip  over or back w ith th e  K aravano, om it
ting  e ith e r th e  pre-congress tr ip  to  Lon
don and Paris, or th e  post-congress trip  
through Holland into Germ any to  Brus^

seis, o r both  o f these trips, can ne ac
com m odated. Likewise, arrangem ents are  
a lready  ten ta tive ly  m ade fo r any who 
can n o t ta k e  th e  full tim e fo r th e  trip, 
o r w hose engagem ents prevent them  from  
s ta rtin g  fo r E urope w ith th e  K aravano , or 
necessita te  th e ir  re tu rn  im m ediately a fter 
th e  Congress, w ithou t tak ing  th e  post
congress trip . A few reservations a re  held 
on th e  s team er leaving New Y ork A ugust 
12, which will reach  A ntw erp th e  day the 
Congress opens, also a  few reservations 
on th e  s team er leaving A ntw erp A ugust 
27, th e  last day of th e  Congress. In  m ak
ing  inquiry  concerning any such special 
com binations, s ta te  clearly  ju s t w h a t is 
desired, so th a t  th e  cost m ay be definitely 
given, and if possible Include th e  deposit 
w ith th e  inquiry , so th a t  th e  s team er res
ervation may be confirmed w ithou t delay.

Persons who a re  n o t E speran tiste  may 
join th e  party , b u t a ll who wish to  do so 
a re  strongly  advised to  com m ence studying 
E speran to  a t once, 60 as to  be ab le  to  un
derstand  th e  g rea te r  p a rt of w hat they 
hear, and to  converse to  some extent. Of 
course, th e  language used will be E sper
an to  practically  a ll of th e  tim e, although 
due courtesy w ill bo shown to  any who 
a re  n o t y e t fluent.

F o r  young people th is is an  opportunity  
fo r European travel which should  n o t be 
ignored. F or m oderate  expense, a  trip  
can be m ade th rough  a rem arkab ly  varied 
and  in te resting  rou te , including fo u r E u 
ropean cap ita ls  and m any o th e r places of 
in te res t, w ith a ttendance  a t  w hat will 
su rely  be th e  g rea te s t E speran to  Congress 
yet. P a ren ts  may be assured of adequate 
chaperonage, a s  th e  young people will be 
d irectly  u n d e r th e  ca re  of Mr. and Mrs. 
Reed, even du rin g  th e  week of th e  con
gress.

All who care  to  study  th e  a r t  and a r
ch itectu re , h istory  and  custom s of the 
places to  be  visited a re  urged  to  do so. 
w hether they  expect to  ta k e  p a r t  in  the 
K aravano o r not. Any public lib ra ry  can 
fu rn ish  good books fo r th e  purpose, so 
th a t  no special lis t need be recommended. 
Simply tell th e  lib ra rian  w hat cities are  
to  be  visited, and  su itab le  lite ra tu re  will 
be  suggested.

F o r  flic itin era ry , sec th e  Ja n u a ry  num 
b er of AMERIKA ESPERANTISTO.
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K aatje  (P au l S paak ). K varak ta  Tea
tra ĵo , e speran tig ita  de  Dro. W. van der 
B lest. W ith in troduction  by Em ile Ver- 
haeren, and  p o rtra it of th e  transla to r. 
I l l  pages. 75 cents, postpaid.

Especial in te res t a ttaches to  th is  play* 
as i t  is th e  one selected for presentation  
in  th e  Royal T heatro  during  th e  Seventh 
In te rna tiona l E speranto  Congress a t  A nt
werp nex t August, and transla ted  for th a t  
occasion. The characters a re  th o  young 
g irl K aatje, h e r cousin Jan , his fa th er and 
m other, and Pom ona, an Ita lian  g irl, sup
posed a t  first to  be J a n ’s  wife, la te r  de
velopm ents showing th a t  th is is not the 
case. Ja n  is an  a r t  student, who a fte r  
having copied Ita lian  m asters finally Is 
led by K aa tje  to  realize th a t  n a tu re  is the 
best m aster, and th a t  his own land, though 
called bleak and  d reary  by Pom ona, can 
give ab u n d an t insp iration  to  th e  tru e  a r t 
ist. Ja n  also realizes th a t  he loves K aat
je, and since she loves him , a ll ends hap
pily. The play is in  verse, and contains 
much th a t is a ttractive .

Amoro k a j Psiĥe (Lucius A pulejus) tra 
dukis Em ilo Pfeifer. No. 14-15 of th e  E s
peran ta  B iblioteko In ternacia . 62 pages. 
20 cents, postpaid.

T his a ttrac tiv e  episode from  th e  earli
est real represen ta tive  of th e  novel In 
L atin  lite ra tu re  is a  welcome addition to 
th e  classics ob tainab le  in  E speranto . The 
transla tion  h ere  offered will probably bo 
much m ore widely read th a n  th e  original 
Latin , even though  A pulelus’ fam e is  de
servedly wide. T he story  of Cupid and 
Psyche is one of those dear to  th e  hum an 
h ea rt, recurring  in various form s and in  
various languages, as fa r east as Sanskrit, 
a s  fa r  w est as English, in  which la tte r 
language i t  appears in  th e  guise of Beauty 
and  th e  Beast. A puleius’ version is per
haps th e  m ost charm ing of all, and  thia 
tran sla tio n  o f it  is well w orth reading.

lua Vakciniojn Krono (J . P o ru k s). T ra 
dukis P . K ikau. 30 pages. 15 cents, 
postpaid.

This rom ance, transla ted  from  th e  L ith 
uanian, is th e  pathetic  h istory  o f two

lovers of unequal ran k , whom a  cruel 
fa te  therefo re  k ep t ap a rt. In  m em ory of 
th e ir  last interview  under th e  p ine tree  
by th e  river, w here th e  m yrtle  grew  th ick 
ly, th e  heartb roken  lover tw enty years 
la te r  places a  m yrtle  w reath  upon the 
m aiden’s  grave.

A nalitika Geom etrio A bsoluta. Unua 
volum o: La Ebeno Bolvai-a. V erkis P rof. 
Dr. Cyrillo Voros. 134 pages. $2.50, 
postpaid.

An obviously technical work, well p rin t
ed, and undoubtedly of g rea t In te rest to 
those esperan tists who a re  m athem atically  
Inclined. W e recom m end It to th e ir  a t
tention.

T ri Legendoj. P aro lado  a l Ciuj Sin
ceraj Anim oj. H J. J . Runeborg. 12
pages. IO cents, postpaid.

T hree  b rie f tran sla tio n s  from  th e  Swed
ish, followed by a  som ew hat longer one 
from  th e  Germ an. All t r e a t  of relig ious 
them es.

P e r  Espero a l  Despero. Dek poem oj de 
Dro. S tanislav  Schulhof. 30 pages. 15 
cents, postpaid.

An attrac tive ly  p rin ted  booklet, contain
ing poem s m ore o r less praisew orthy, 
largely  concerning Esperanto .

D r. O’Connor’s  E speran to  M ade Easy.
187 pages. 40 cents, postpaid.

A book w ith a  ra th e r  am biguous and 
not a ltogether advisable title , containing 
abou t tho  sam e m ateria l to  be  found In 
o ther sm all text-books. T he o rder of top
ics is som etim es different, b u t th e re  is 
m uch repetition , and  th e  English is not 
always entirely  c lear o r carefu l. Inas
m uch as no th ing  new  appears in  th e  way 
of m ore accurate  explanation th an  in  pre
ceding books, o r b e tte r  classifications, and 
som e actual e rro rs  occur, th e  process of 
m aking easy can n o t be called a  com plete 
success.

L a E sp eran ta  K unulo. A G ram m ar and
Com m entary, compiled by Jo h n  W. Wood. 
54 pages. 25 cents, postpaid.

A little  booklet of convenient pocket



2 8 A M E R I K A  E S P E R A N T I S T O .

size contain ing th e  outlines of th e  lan
guage, a  b rief read ing  exercise, and  Es- 
peranto-E nglish  vocabulary. T he com
p ile r lays no  claim  to  originality , b u t has 
sim ply produced an o th er of th e  m any 
“vestpocket”  books which may now be 
had in alm ost any language.

K ondukanto  a l la  S tacia P ilkludo. 25 
cents, postpaid.

This baseball guide, which is thoroughly  
readable, and often  m ore in tellig ib le  in 
its  phraseology th an  th e  o rig inal, so tech
nical has baseball language become, is a  
“ propagandilo’'  of th e  so r t which should 
not fail to  m ake an  im pression w hen dis
played to  th e  average Am erican. T h a t the 
Spaulding ath letic  lib rary  should have 
added an  E speran to  tran sla tio n  to  th e ir  
publications is a  fac t well w orth showing 
to  th e  public upon every possible occasion.

Genezo. El la  hebrea  originalo t r a 
dukis Dro. L. L. Zam enhof. 120 pages.
60 cents, postpaid.

This transla tion  of th e  first book of the 
Bible m arks ano ther im p o rtan t contribu
tion  to  E speranto , by th e  au th o r of the 
language. Com m ent on th is  w ork and 
description of it  would be superfluous, for 
the t i t le  and th e  fact th a t  Dr. Zam enhof 
Is th e  tran s la to r  give sufficient incentive 
to  add th e  book to one’s E speran to  library  
w ithout delay.

L a B alalo  de I’Vi vo (C harles D ickens). 
T raduk is el germ ana trad u k o  Dro. L. L. 
Zamenhof. 88 pages. 35 cents, post
paid.

Somo tw enty years ago a  friend handed 
to  Dr. Zam enhof a  copy of a  Germ an tran s
lation of th e  B attle  of Life, saying: “This 
certainly  can n o t be tran sla ted  into E sper
anto .”  Dr. Zam enhof prom ptly accepted 
th e  challenge, and tran s la ted  th e  story 
Into Esperanto . I t  w as prin ted  in  a  m aga
zine which a t th a t  tim e  was published by 
Dr. Zam enhof in N urnberg , copies of which 
a re  no longer obtainable. T he w ork has 
now been rep rin ted  in  a ttrac tiv e  shape and 
Is accessible to  all. Aside from  its  g rea t 
in trinsic  in terest, i t  is  especially note
w orthy th a t  th e  language a s  w ritten  
tw enty years ago does n o t differ from  th a t 
of th e  p resen t day. In  o ther words, we

have h ere  excellent proof of th e  perm a
nency of E speranto .

R akonto  k a j A venturo. Sur la  B atal
kam po, de H erschel S. H all; L a Aviadisto 
de M arso, de  H enry H. B arro ll. 32 pages. 
15 cents, postpaid.

These tw o orig inal sh o rt sto ries, in  both 
of which th e  language E speran to  is a n  in
te res tin g  subord inate  factor, have  ap
peared  in AM ERIKA ESPERANTISTO, 
and  a re  now rep rin ted  in a ttrac tiv e  book 
form . T he language is  simple, and the 
n a rra tiv es  hold th e  in te re s t of th e  reader 
from  s ta r t  to  finish.

Ĝis la  Revido. A P ropaganda P lay  in 
One Act, by Joseph H. Noble. 8 pages. 
5 cents, postpaid.

T his a ttrac tiv e  little  comedy, containing 
a  com bination of E nglish  and  E speranto , 
is an  excellent one for use by E speranto  
clubs, classes, and any o thers  who a re  
looking fo r a  good play, which does not 
dem and com plicated scenery o r expert 
know ledge of Esperanto . T he little  book 
is also  genuinely  in teresting  to  read , as 
those  E sp eran tis ts  can testify  who read  it 
in  th e  m agazine before it  w as rep rin ted  in 
its  p resen t convenient shape.

L a Id ilio  la  F o n to  (Ipo lito  Nieve) 
tra d u k is  A. Tellini. 32 pages. 25 cents, 
postpaid.

P resen ted  as a  specim en of th e  w ork of 
a  favo rite  Ita lian  au th o r. A sketch  which, 
a f te r  offering the th read s  o f a  love tale, 
seem s to  end ra th e r  ab rup tly , and  is  fol
lowed by a  description of th e  w rite r’s early 
hom e, th e  “ K astelo de F ra tta .”

E sp e ran tis ta  runkalendaro , red ak tita  de 
Pro. Dro. Siogfriend L ederer. 192 pages. 
40 cents, postpaid.

An abundance of in form ation  of various 
k inds appears in  th is  com pact l i t t le  book, 
to g e th er w ith enough b lank  paper for 
notes to  m ake i t  of p ractical value. The 
fron tisp iece is  a  p o rtra it of D r. Van der 
B iest-A ndelhof, th e  p residen t of th e  Sev
en th  Congress, and th e  la tte r  ha lf of the 
book con tains lis ts  of E speran tis t organi
zations of various sorts. These a re  pre
sum ably th e  la te s t and  m ost accurate  lists 
ob tainable, b u t th a t  fo r th e  U nited States, 
un fo rtunate ly , m eets n e ith e r of these re 
quirem ents.



We are listing below a  num ber of books in  stock which have not before been 
listed, together w ith a  list of dictionaries fo r various languages. For full list of Kaper
an to  books carried , see also list in previous num bers of AMERIKA ESPERANTISTO.

W ith th is  issue we in stitu te  a new plan , which will bo continued if th is first an 
nouncem ent proves popular. We propose each m onth to especially im port a larger 
num ber of a  few titles, and make a  special selection which we shall offer a t  a reduced 
figure. T he “ March L ibraro” given below would ordinarily  be sold for $2.4 0. We

m onth from date  of issue.offer th e  en tire  selection for $1.90 for one

MARCH “LIBRARO”
La Koĉo de  la  M ontoj (About-

Moch) .........................................81.05
U nuaj Agordoj (E lsk i kaj Es

k a ) ....................................................20
E speran to  Self-taught (M ann). .55 
T ekstaro  (E speranto  w ords for

fam iliar s o n g s ) ...............................15
E lek tita j Faliloj ( la  Fontuine-

Vaillant) ..........................................25
Ija  Mopso de lia  Onklo (Chase) .20

Total ............................................$2.40
Special price  fo r th e  “March 

L ibraro ,”  valid un til th e  next 
issue o f AM ERIKA ESPERAN
TISTO (A pril IO ) ........................$1.00

(In  orders fo r  th e  m onthly “ li
b raro j,”  no substitu tes  o r changes
may be m ade.)

LITERATURE NOT

Ave P a tria , M orituri te  S a lu tan t
(Reym ont-L. Z am enhof)..................$ .15

Aventuroj de I l a s t a  Abencera#©
(C hateaubriand-D e8h a y s ) ..................... 15

Bildolibro sen  Bildoj (Andersen-Led-
e re r)  ............................................................. 20

Blinda Rozo (Conscience-van Melke-
beke) ............................................................ 35

B ulgaraj R akontoj ( Vasov-Atanasov) .10 
“Consilium F a c u l t a s ”  (Fredro-G ra-

bowski ..........................................................30
Elem enta F o tografa  O ptiko (V erka).. .40 
Evangelio laŭ S ankta  Johano  (Low-

oil, G rinstead, A nderson )........................ IO
Evangelio S ankta  Mateo (M ielk and

S te p h e n ) ...................................................... 25
F ata la  Ŝuldo ( D alsace-Forter C ense). 1.00 
Folioj de la  Vivo (Santiago Rusinol-

Sabadell) .....................................................30
G ustaf Vasa (Schm idt G o th a ) ...................50
Improvizacio (Mickiewicz -  Dobrzan-

sk i) ................................................................15
La Juĝo de Oziris (Sienkiewicz-Gra-

bowski) ....................................................... 20
La K aravano (H auff-Eggleston)................ 35
K elkaj Noveloj (various au tho rs and

tran s la to rs )  ................................................ 20
Kio Okazis F o je  en Sldono (Slenkie- 

wicz-Grabowski) .......................................20

TEXTBOOKS.
American E speran to  B ook.................... $1.00
Limp L eather Pocket E dition..............  1.25
Cloth Book and M agazine, one y ea r.. 1.50 
M agazine one year, P aper book

FR E E  ....................................................  1.00
Paper book and M agazine, six m onths .60 
Complete G ram m ar of E speranto

(K ellerm an) .......................................  1.25
Cox G ram m ar and C om m entary .......... 1.00
E speranto  in  F ifty  Lessons (P riv a t) .. .50
E speranto  a t a Glance (P r iv a ta .................15
P icto ria l E speranto  Course (M a n n ).. .35 
E speran to  T eacher (H elen F ry e r ) ..  . .25
The S tandard  Course of E speranto

(B ullen) .......................................................26
In Cloth B inding ............................................. 50
A P rim er of E speranto  (O’C onnor).. .10 
S tuden t’s  Complete T ext Book

(O’C onnor) .................................................50
E speran to  fo r th e  English (F ran k s) . .50

PREVIOUSLY LISTED.

Kverko kaj F loro ( Am icis-Junck)
(E speran to  and I ta l ia n ) .......................... 50

Litadm onoj de S injorino Caudle ( Je r-
ro ld -R o b b ie ) ................................................10

L ite ra tu ra  A lm anako (selections,
w ith p o r t r a i t s ) ...........................................80

Mia Liro (L . Z am enhof).............................20
M inna de Barnhelm  (Lessing-Rein

k ing) .............................................................46
Ne D ezirita. NI V irinoj (van  W oude-

Posenaer) .................................................... 25
Ni Sekvu Lin (Sienkiew icz-K uhl) . . . .30
Noto pri la  Inicilo M atem atika (Ca-

m escasse) .................................................... 30
Nova Antologio (G rabow sk i).................... 20
Ofero de M onaho (S angn ier-N oel). . .10
P ri la Indo-E uropaj Lingvoj (C art) . .  .05
Progresado do la P ilgrim anto  (B un-

y a n -R h o d e s ) ................................................45
P ro tesilas kaj Laodam ia (W yspian-

ski-L. Z a m e n h o f ) ...................................... 35
Prozo e l D anaj N orvegaj Aŭtoroj

(Thom sen) ..................................................35
La P un tistino  (N odot-R oyer).................... IO
L a Reĝlando de l ’Rozoj (Houssaye-

Cham pion) ................................................ -15
Rem em oro pri Solferino (D unant-

V aillant k a j F r u i c t i e r ) ............................30
Salom e (W ilde-B u lthu is).............................30



BOOK D EPARTM ENT— Continued
Sep R akontoj (Ivan  M a lfe liĉa ta )..............30
Sinjoro Vento k a j S in jorino Pluvo

(d e  M u sse t-C h am p io n )......................... 30
U nuaj Agordoj (E lsk i k a j E s k a ) . . .  .20 
Urso. En M ontoj (H . S e n tis ) .....................45

Veneno (L im o n e s ) ................... . . . .  . .„ .35
La Vizio de la Poeto (C arm en Sylva-

E ucharis) ....................................................05
La Vizito en la  K arcero (Eckstein- 

F ree rick s) .................................................. 25

DICTIONARIES.

In English.
Esperanto-English  D ictionary (M ot-

teau ) .......................................................% .65
Engli8h-E 8peran to  Dictionary

(R hodes) ..................................................2.00
Engli8h-E8peran to  D ictionary (H ayes-

O’C o n n o r ) .................................................... 65
In  Esperanto .

V ortaro  de E speranto  (K a b e ) .................. 1.20
Enciklopedia V ortareto  de E speran to

(V erax) .....................................................1.80
Plena V ortaro E speran to-E speran ta

(B oirac) Two V olum es........................2.50
In  G erm an.

W orterbuch Deutch - E speran to  (Za
m enhof) .................................................$ .80

D eutsch-Esperanto W orterbuch (C hris
ta lle r)  ........................................................1.60

W orterbuch Esperanto-D eutsch (Ju r-
gensen) ......................................................... 65

b o u n d ..........................................90
Taschenw orterbuch Deutsch -  E speran 

to  und Esperanto-D eutsch (Zam en
hof) ............................  36

bound.......................................... 50
In  French.

D ictionnaire F rancais  - E speran to  ot
R adikaro  ( C a r t ) ..................................... 1.40

R adikaro, Clef du R adikaro  (C a r t) ..  . .25 
Vocabulaire F rar.cais-E speranto  (C art,

M erckens, B e r th e lo t) ................................ 45
D ictionnaire E speranto-F rancais

(B eaufron t) ................................................45
D ictionnaire E speran to -F rancais (R ob

e rt)  ................................................................ 75
D ictionnaire Usuel, E speran to  - F ra n 

cais (G rosjean M au p in ).......................... 30
D ictionnaire Com plet (G rosjean Mau

pin) ................................................................ b0
V ocabulaire Technique e t Technolog- 

ique F rancais-E speran to  (V erax )... .76 
V ocabulaire F rancais-E speran to  Tech-

nologique ( V e r a x ) ....................................30
In  Spanish.

Vocabulario E speran to  -  Espanol (In 
g o d a , V illan u ev a)..................................... 50

Vocabulario Espanol -  E speran to  (In 
g o d a , V illanueva) ................................ 1.25

In  Portuguese.
V ortaro E speran ta -P ortuga la  (L e tte ) . .50

In  Ita lian .
Dizionario Ita liano-E speran to  (Meaz-

zin i) .............................................................. 76
Dizionario E speran to-Ita liano  (Pucci-

n e l l i ) ............................................................. BO
In  Bohemian.

Slovnik esperantsko-ĉesky ( ĉ e jk a ) . . . .10 
Slovnik ĉesko-esperantsky ( C e jk a ) . . .  .35

In Polish.
Slownik esperancko-polski I polsko-

esperancki (Z am en h o f)............................20
In  F innish .

E speran to  - K ielenoppi ja  S anak irja
(A ndelin) .................................................1.20

In  Russian.
P lena E speran ta-rusa  V ortaro  (Za

m enhof) ........................................................55
Special L ists, ete.

K onkordanco de Sentencoj (U o ag o ). . .30 
K onkordanco de Ekzercaro (W ackrill) .35
Nacilingva E tim ologia Leksikono (B as

tien ) ...........................................................1.00
Du Mil Novaj V ortoj (B o u le t) .................. 4 6
A natom ia V ortaro K varlingva (M edi

cina E speran to  G ru p o ) .............................4 5
Personoj Nomoj (Jim enez L o ira ) ............ 25
M atem atika T erm inaro  (B r ic a rd ) ............ 2 5
M uzika T erm inaro  (F . de M enil)..............20
Provo de M arista T erm inaro  (R ollet

d r i s t a ) ..........................................................BO
U niversala V ortaro  (Z am en h o f)................ 30
U nua Oficiala Aldono al U niversala

V ortaro  .................................... ..............»• • *&
E speran to  Keys

In th e  following languages: F rench , G er
m an, Ita lian , Spanish, Polish, Bohemian, 
W elch, Portuguese, H ungarian , Dutch, 
Scandinavian, R ussian, Danish, Catalonian. 
E nglish , tw o cents each.

(E ng lish  keys in lo ts of 25 o r m ore, a t 
one cen t each.)

Ju n a  viro (25 ja ro j) ,  k iu  paro las es
peran tan , polan, ru san  k a j sufiĉe bone 
germ anan, k a j (m alg raŭ  n u r  kelkm o
n a ta  restado  en Usono) iom anglan , ser
ĉas laboron en kom erca fako, aŭ en ia 
oficejo. Adreso estas  jene:

STEPH EN  ROZWENE,
1411 W. Main St., F o r t  W ayne, Ind.



PROPAGANDA!! !
W h a t coulil be b e tte r  th a n  th is  num 

b e r o f  A m e rik a  E sp e ra n tis to ?
W e w ill m ail you fo r d is tr ib u tio n  IO 

for 55 c e n ts . 20 fo r  $1.00.
W rite  a t  once, fo r  we h a v e  p rin ted  

o n ly  a  few  E x tr a  copies.

AM ERICAN ESPER A N TIST  CO.,
W ashington, D. C.

Printing ? ? ?
ESPERANTO o r  ENGLISH

H a v e  you r w o rk  done b y  th e  
first an d  b est E sp era n to  p r in t
er  in  A m erica.

C learly  a ccen ted  typ e . S k il l
ed w ork m en . M odern m a ch in 
ery.

P r ice s  low . W ork m an sh ip  
ca re fu l. M ateria l pood.

L etterh ea d s fo r  E sp era n to  so 
c ie t ie s  and officers.

ERNEST F. DOW, W . Newton Sta.. Boston, Hass-

The American School of Esperanto
Director, Ivy Kellerman-Reed, A. M., Ph. D.

CORRESPONDENCE INSTRUCTION 
Special NORMAL Course for Class Leaders

T H E  E A S IE S T  A N D  B E S T  W A Y  T O  L E A R N  T H E  IN T E R N A T IO N A L  L A N G U A G E

For Information Address

THE A M E R IC A N  SCHOOL OF ESPERAN TO
TH E EDWARD, WASHINGTON, D. O.

SKRIBMAŜINO "BLICKENSDERFER”

PEZAS

5

8

AŬ

IO
FUNTOJN

KOSTAS

40

50
AŬ
eo

DOLAROJN

La B lickensderfer estas speciale opor
tu n a  po r E sp eran tis to j:— ĉar la  tipradoĵ 
estas facile k a j rap ide  in terŝanĝeblaj, kio 
perm esas la  uzadon de d iversaj spe
coj k a j lingvoj (E stas  p li ol 14 0 m al
sam aj tip rad o ĵ) su r unu  m aŝino. Oni su r
m etas inkon de ru lilo , ne uzante ru b an 
don. Skribaĵo  videbla. P e rfek ta  kaj 
daŭra rektlin ieco de skribado. F acila  por 
funkciigi, k a j tre  m alpeza por porti. Unu 
el ĝiaj bonaj ecoj estas g randega forteco 
kaj daŭreco. Ĝi portas aŭ la B lickensder
fe r k lavaron, aŭ la  U niversalan K lavaron.

Modelo 8 havas ĉiu jn  e l la plej novaj 
pliboniĝoj, inklusive de postenm ovilo kaj 
dekopa fabeli Io.

E stos je  via profito esplori, an taŭ  ol aĉe
ti a lian  maŝinon.

P e tu  K atalogon A 32, k iu  priskribas la 
d iversajn  m odelojn.

T he B lickensderfer is specially adapted  
to  th e  use of E sp e ran tis ts :— because th e  
typew heels a re  easily and quickly in
terchangeab le  —  perm itting  th e  use of 
d ifferent sty les and  languages (th e re  
a re  over 140 different w heels) on  th e  
sam e m achine. T he  ink ing  is from  a  roll 
— no ribbon used. W riting  in sight. P er
fect and P erm anen t alignm ent. Easy to  
operate  and  very portable. One of it* 
p rom inen t fea tu res is g rea t S treng th  and 
D urability . E ith e r B lickensderfer Scien
tific o r U niversal Keyboard.

Model 8 h as a ll th e  la te s t fea tu res. In
cluding B ack Spacer and Decim al T abu
lato r.

I t  will be to  you r advan tage to  investi
g a te  before purchasing  any other.

Send for catalogue A 32, describing the 
d ifferent models.

The Blickensderfer Mfg. Co., Executive Office and Factory, Stamford, Conn., Usono.



KORESPONDADO
Publikigu ĉi tie  vian nomon por havigi korespondanto jn  en Ĉiu parto  de  la  monde, 

P  signifas ke  oni volas ricevi nu r poŝtkarto jn  ilu s tr ita jn ; L signifas n u r  le tero jn . Al
donu laŭvole la tem on, p ri k iu  vi volas korespondi; tio n , kion vi deziras interŝanĝi, k .t.p .

L a kosto  estas por unu  anonco po 20 
cendoj ( I  S m ), por ĉiu linio. E stas en linio

U SO N O .
P a stro  E d w ard  P a rk er , 208 N. 4th  St., W a lla  

W alla . W ash .
Sro. E. B. B eerb ow er, F a lrch n n ce, Pa.
Sro. W illia m  d e m i  nson . R. F . D. 4, d a r k -  

ton, N . C.
Bro. John P . B. E llis , B ox  74, B ourne, M ass.
Dro. G ayle F rench , B ox 19, K in gsb u ry , Ind.
I* Sro. R obert H earn , 715 W . W aln u t St., 

P ortlan d , Ind.
8ro . John Jack son . B lu e B ird  M ine, W ick s, 

Jefferson  Co., M ont.
Sino. E lv a  D . K e llo g g  G ilm ore C ity, Iow a.
Sro. John A. K e lso , M cK eesport, P a . Clam  

respondos.
W . G. L au be, P a la ce  H otel, D urango, Colo.
P F ino. T eresa  M cK enna, B ox  185, Palin  

B each , F la .
Sro. C. R utlan d , 91 W all S t .  N ew  Y ork , N. T.
Sro. W in fie ld  S t e in b e r g ,  1803 7th  A ve., M o

lin e . 1 1 1 .
Sro. W . A. T ay lor , R oute I . V e r sa ille s , Mo.
P Dro. A. W . T hom as. E arlsboro , Okla.
P Sro. Joh n  C. V a sse lin , B lo ssb e r g , T io g a  

Co., Pa.
Sro. C laren ce V a n stra d s, 4123 7th  A ve., R ock  

Islan d , 111.
Sro. C. H. W ad sw orth . 4121 7th  A ve., Rock  

Islan d . 111.
Sro. D. E. Zook, B eu lah , Mo.

cendoj (40 S d .), por kvarfo ja  anonco po 60 
proksim um e 53 lite ro j, punkto j aŭ spacoj.

Sro. C. B. C lark. B ox  244, In d ian ap o lis , ind. 
Sro. C reston  C. C oign e. 2157 E. Cum berland  

S t .  P h ila d e lp h ia . Pa.
Sro. Joh n  N . D eg lm an . M ankato, M inn.
P  Sro. C has. H a k i, H atfield , W is.
Sro. P e y to n  Jacob , L einad Graded Schools, 

D eland, M iss. P r i so c ia lism o , aŭ  pro an 
kon traŭ , filozofio, teo lo g io , k. t. p.

P  Sro. G odfrey  P a lm er, B ard and C a s t i  eton  
A ves.. W e st B r ig h to n , S. I .p N. Y.

, MEXICO.
p Sro. J. L ara  M anrique, J a la c in g o , V eracruz, 

d eziras b ild ojn  de k a to lik a j pregejoj.

F IL IP IN A J INSULOJ.
P v t. F . W . Salom e, Co. D, I s t  R e g t .  U. S. 

M arines. O longapo.
KANADO.

P  Sro. C laude F. Orchard, B ox 142. V lam - 
loop s, B . C.

HISPANUJO.
Ju an  A m adcs, P e u  de la  Creu. IO. Tda. Bar- 

e d o n a .

>♦$>♦<$>♦$+<$>♦<?>

PUBLISHED AUGUST 25. 1910

A Complete Grammar o! Esperanto
B y Iv y  K e llc rn in n , A. M., P li. I)., ch a irm a n  o f  exam ination»» fo r  th e  E sp e ra n to  

A sso c ia tio n  o f  N o rth  A m erica , m em b er o f th e  In te rn a tio n a !  LINGVA KOMl'1 A- 
TO. C lo th  XIV—834 n u g ra . R e ta il  p o s t-p a id  f l J B .

A Complete Grammar and Reader in One Book
A c ircu la r  r e c e n tly  se n t  ou t b y  th e  B r it ish  E sp eran to  A sso c ia tio n  sa y s:  

"Dr. K e ller m a n ’s  G ram m ar o f E sp era n to  is  th e  fir s t  book on th e  su b jec t, w hich  
com p ares in  sch o la rsh ip  a t  a ll fa v o u ra b ly  w ith  th e  G ram m ars e x is t in g  fo r  oth er  
L a n g u a g es . T h e  ap p earan ce o f su ch  a  se r io u s  w o rk  sh ou ld , th erefo re , m ark  a 
d is t in c t  g a in  in  th e  reco g n itio n  w h ich  Is b e in g  accord ed  th e  m ovem en t fo r  E s -

Kran to  b y  sc h o la r ly  and com m ercia l w orld s. . . . T h e K e le r m a n  G ram m ar h as
e fo llo w in g  g e n e r a l a d v a n ta g e s:  F in iti I t  c o n ta in s  correct and c lea r  ex p la n a 

tio n s  o f  a ll  g r a m m a tic a l p o in ts . Second 1 W ord form ation  i s  fu lly  trea ted  and  
sy n ta x  is  g iv e n  due co n sid era tio n . Third» G ram m atica l to p ics  a re  p resen ted  In 
an ord er o f  g r a d u a lly  in c r e a s in g  d ifficu lty , in stea d  o f In haphazard  fash ion . 
Fourth: T he ren d in g  m a tter  fo r  ea ch  le sso n  il lu s tr a te s  g ra m m a tica l p o in ts , a lso  
r e v ie w in g  p reced in g  le sso n s , and th e  v o ca b u la r ie s  o f  both. F if th  t N ew  to p ic s  are  
c o n s is te n t ly  I llu stra ted  b y  th e  u s e  o f  w ords or ro o ts  a lread y  fa m ilia r  from  pre
v io u s  le sso n s . T he r ea d in g  e x e r c ise s , from  th e  e ig h th  le sso n , form  co h eren t n ar
ra tiv e s , each  co m p le te  in  it s e lf ,  an d  u su a lly  a  s to r y  o f  g e n u in e  I n te r e s t  T h e m a
te r ia l fo r  th e s e  s to r ie s  h a s  b een  w ork ed  ou t w ith  m u ch  care. Sixth 1 A lth ou gh  
the b ook  su r p a sse s  p rev io u s te x t-b o o k s  In a ll  th e  a b o v e  fe a tu res , an d  co n ta in s  
m uch m ore o f  in te r e s t  an d  v a lu e  th an  a n y  o th e r  a v a ila b le  b ook , th e  to ta l num ber  
o f p a g e s  Is o n ly  s l ig h t ly  m ore th a n  in  th e  ea r lier  E sp era n to  books. T h is econ o
m y  or sp ace is  d u e to  c o n c ise n e ss  in  ex p la n a tio n , a v o id a n ce  o f rep etitio n  and  
to  th e  c la ss ifica tio n  o f  m a ter ia l, w h ich  en a b les  th e  b r ie fe s t  p o ss ib le  exp lan ation .

NEW  YORK
D. C. HEATH & COMPANY

BOSTON CHICA GO
F o r  Sale By Am erican E sp eran tis t Co., W ashington, D. C.
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